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ADATTÁR 

A Dobokai völgy helynevei 

Az erdélyi helynévgyűjtés a külső körülmények miatt az utóbbi 
negyedszázad alatt jó ideig szinte teljesen a levéltári kutatómunkára 
szorítkozott. Mikor aztán 1941 tavaszától a jelenkori, helyszíni gyűj- 
téshez is hozzá lehetett fogni, az Erdélyi Tudományos Intézet Ma- 
gyar Nyelvészeti Osztályának munkatervéhez igazodva, előbb Kalo- 
taszeg, majd a tőle keletebbre fekvő területek helynévanyagának 
összegyűjtéséhez kezdtünk hozzá. Minthogy pedig ezzel egyidőben 
Erdély más részein is megindult a helyszíni gyűjtő-munka, remélni 
lehetett, hogy a munkatársak számának várható növekedésével a 
gyűjtés üteme is meggyorsul, és így belátható időn belül hozzá- 
jutunk a vizsgált területek megközelítőleg teljes helynévanyagához. 
A cél kezdettől fogva az volt, hogy egyes patak- és folyóvölgyek, 
illetőleg néprajzi szempontból viszonylag egységesnek tartott terü- 
letek helynévanyagának összegyűjtése és adattárakban való közzé- 
tétele révén nyersanyagot szolgáltassunk különösen az utolsó három- 
négy évszázad helynévanyagának ismeretét nélkülöző magyar hely- 
névkutatás számára. Mindig ott lebegett s a mai kedvezőtlen kuta- 
tási viszonyok ellenére is állhatatosan ott lebeg szemünk előtt a 
messzi cél: a sok kisebb-nagyobb helynév-monográfiára alapított 
erdélyi helynév-szótár és az összefoglaló helynév-feldolgozás meg- 
valósításának távoli feladata. Az új szempontú magyar helynévgyűj- 
tésnek abban a – sajnos – kezdeti állapotában, melyben pillanat- 
nyilag élünk, az anyag összehordásra és közkinccsé tételére kell 
fordítanunk erőnk legnagyobb részét. Minthogy a magyar nyelvte- 
rület más pontjairól még annyi összehasonlító helynévanyag sem 
áll rendelkezésünkre, mint amennyit az erdélyi kutatás már eddig 
kiadványokban közzétett, egyelőre csak tapogatózva lehetett és lehet 
itt-ott kísérletet tenni a helynévanyagnak ugyancsak részlet-monog- 
ráfiákban való feldolgozására. Itt is ugyanaz a helyzet, mint a ma- 
gyar népnyelvi gyűjtés egész területén: elképesztő anyaghiánnyal 
küzdünk s ha ezen az alapvető hiányon nem segítünk, a kutatás 
nem haladhat megbízható léptekkel előre. 
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A szolnokdobokamegyei Dobokai völgy1 helyneveinek itt köz- 
readandó gyűjteménye is egyik eredménye annak a nagy erdélyi 
gyűjtési tervnek, amelyre már többször is hivatkozás történt.2 E terv 
megvalósítását ma egyelőre személyi okokon, kiváló munkatársam, 
Gergely Béla halálán, tanítványaim szétszóródásán kívül nem utolsó 
sorban a rendkívüli politikai, pénzügyi és ellátási viszonyok okozta 
kutatási nehézségek is gátolják, hátráltatják. Remélhető azonban, 
hogy a helyzet tisztázódása után sikerül majd a terv megvalósítása 
érdekében a kutatást a Kisszamos jobb partján kezdődő mezőségi 
részeken, de továbbmenőleg Erdély más vidékein is folytatni. Az 
összefoglaló eredményekre törekvő helynévkutató az eddigi és ezután 
végzendő helynévgyűjtő munka nyersanyagának közlése nélkül éppen 
úgy nem lehet el, mint ahogy nem boldogul a történész oklevéltárak, 
az irodalomtörténész meg a nyelvész pontos szövegkiadványok, a 
néprajzos a tárgyi vagy szellemi jelenségek egyszerű összegyűjtése 
és adatszerű közlése, a régész az ásatások meg leletek minél rész- 
letesebb és pontosabb leírásainak százai, ezrei nélkül. 

Bár maga az itt közreadandó helynévanyag tehát csak egy 
nagyobb gyűjtési terv kiszakított részlete, közzétételét már az is 
indokolttá teszi, hogy a Dobokai völgy a magyarság egyik legrégebbi 
erdélyi szállásterülete. E patakvölgynek már a XIV. század elején 
megállapítható sűrű települtsége is arra mutat, hogy a magyarság 
a vidék ismeretlen népiségű ó- és középkori lakói után vagy mellé 
telepedve itt a honfoglalás idején hamarosan megjelent.3 A dobokai 
vár már a XII. században jelentős királyi közigazgatási terület volt: 
ispánjai e században szerepelnek a királyi méltóságviselők névsorá- 
ban.3 Doboka, illetőleg a dobokai vár korai keletkezése s a vár- 
tartomány megszervezése4 után a XIV. század elején már nemcsak 
a Dobokai völgyben ma meglévő községek teljes sorát, ú. m. Lóna- 
poklostelke (1306), Magyarköblös (1306), Páncélcseh (1314), Kendi- 
lóna (1315), Récekeresztúr (1320), Szentkatolna (1320), Szótelke (1320) 
 

1 Megjegyzendő, hogy a megyék közigazgatási határainak az utóbbi ne- 
gyedszázadban végrehajtott többszöri változtatásából eredhető zavarok elkerü- 
lése céljából mindig az 1913. évi Helységnévtár megye-beosztását alkalmazom. 

2 Vö. Mikecs László, Új erdélyi tudomány (Jegyzetek az ETI működésé- 
hez): EM. 1944. 513–4 és ETF. 190. sz. 16–7. – Utaltam már erre a MNnyv. 
IV (1942), 477 és a Gergely Béla hagyatékának felhasználásával közzétett „A 
kolozsmegyei Borsavölgy helynevei” című kiadvány bevezetésében is [8–9. l.]. 

3 Vö. Makkai László, Erdély története. Bp., 1944. 37 kk. – Uő., Szolnok 
Doboka magyarsága: Az EME XVII. vándorgyűlésének emlékkönyve. Kvár, 
1943. 67 kk. és ETF. 151. sz.. valamint az ott idézett irodalom. 

4 Vö. Crettier Károly, A dobokai vár: Közlemények az Erdélyi Nemzeti 
Múzeum Érem- és Régiségtárából 1943 (III. 2), 197 kk. és kny. 
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és Magyarderzse (1340)1 községet említik, hanem az azóta eltűnt, 
illetőleg megállapíthatólag a ma is meglévő községekbe felszívódott 
következő településeket: Benetét (1306), Ambrustelkét (1312), Hont- 
vagy Hunttelkét (1314), Mikestelkét (1314), Inakházát (1315), Berke- 
telkét (1320), Boroszlót (1320), Fikácstelkét (1320), Palotát (1320), 
Rigótelkét (1320), és Tibatelkét (1320) is. A század végén fordul elő 
először az oklevelekben Völcs (1378) és egy kisebb, korán elpusztult 
 

 
A Dobokai völgy mai községei 

Kendilóna határában az eltűnt Fintarésze, a magyarderzseiben Benete, a magyar- 
köblösiben Berek-, Fikács-, Pós-, Rigó- és Tibatelke, valamint Boroszló meg 
Palota, a páncélcsehiben Mikestelke és a récekeresztúriban Ambrus(telke) helyét 
egészen pontosan nem lehetett meghatározni és e térképen rögzíteni. Az egy- 
kor e völgyben említett, s valószínűleg Páncélsceh határába olvadt Hunt- vagy 
Honttelke, valamint a kendilónai határban említett Fintarésze helyének a ké- 
sőbbi helynév-anyagban nem található semmi nyoma, s így e térképen való 
jelzésük ugyancsak nem kísérelhető meg. 

település: Fintarésze (1392) is; csak a következő századokban sze- 
repel Kecskeháta (1461) és a később közigazgatásilag Szentkatolnával 
összeolvadt Dorna (1550).2 Minthogy a vizsgált völgy egész történeti 
 

1 Ez utolsónak Árpád-kori temploma van [vö. Entz Géza, Szolnok-Doboka 
vármegye középkori művészeti emlékei: Az EME XVII. vándorgyűlésének em- 
lékkönyve. Kvár, 1943 59 kk. és a térképmelléklet. – Uő., Szolnok-Doboka 
műemlékei: Szolnok-Doboka magyarsága (Szerk. Szabó T. Attila). Dés–Kvár, 
1944. 190 kk. és a térképmelléklet]. 

2 ( )-be tett évszámok az első okleveles említés évét jelölik. 



 342 

helynévanyagára is tekintettel kellett lennem, ebben az adattárban sem 
elégedhettem meg csak a máig fennmaradt településekre vonatkozó 
adatok közlésével, hanem mintegy előkészületül egy erdélyi történeti 
helységnévtárra a ma rendelkezésre álló adatok felhasználásával 
ezúttal is tisztázni igyekeztem az eltűnt települések valószínű helyét, 
megszűnésük hozzávetőleges idejét és körülményeit is. 

Ahelyett, hogy a gyűjtés meg a közlés módjára vonatkozó, 
már többször is kifejtett nézeteim elismételném, ez alkalommal csak 
az anyaggyűjtésben való osztozkodás kérdésével kapcsolatban kell 
megjegyeznem, hogy a történeti anyagot legnagyobb részében magam 
gyűjtöttem. Némi történeti helynévanyagot köszönök az útmutatá- 
saim, sőt részben saját kutatómunkám révén előkerült anyagból gyűjtő 
Tomai Lászlónak; ő mint tanítványom és egyetemi intézetem 
volt gyakornoka mindig készségesen segített az anyaggyűjtés sok időt 
és fáradságot kívánó munkájában.1 Mint azt az egyes települések 
1942. évi helynévanyagának közlése után mindig külön is jelzem, a 
jelenkori helynévkincs összegyűjtése teljes egésszében korán és vég- 
zetes hirtelenséggel elhunyt tanítványom és munkatársam, Gergely 
Béla odadó és fáradtságot nem ismerő munkájának eredménye. Tőle 
származik néhány falu református anyakönyvéből és a telekkönyvi 
térképvázlatokról lejegyzett adatok gyűjteménye is. Egyebekben az 
egész történeti helynévanyag, az összes lapalji jegyzetek és törté- 
neti utalások tőlem valók. Ilyen utalásokat és megjegyzéseket még 
Gergely 1942. évi adatainak szövegébe is iktattam be a nélkül, hogy 
jeleztem volna e jegyzeteknek tőlem való származását. Ezek azonban 
legtöbbször lényegében nem módosítják Gergely megjegyzéseit, csak 
kiegészítik, történeti adatokkal támogatják őket, illetőleg itt-ott rá- 
mutatnak a lejegyzett népi vélekedések valószínűtlenségeire. 

A települések sorrendjében az abc-rendet, a helynévadatok 
közlésében természetszerűleg az évek egymásutánját követtem. Az 
eltűnt, illetőleg más ma is meglévő községgek összeolvadt településeire 
az eltérő betűfajtából szedett és *-gal jelzett címszókkal utaltam. 
A történeti anyagot itt is betű szerint, a népnyelvi adatokat fone- 
tikus lejegyzésben közöljük. Mint előbbi kiadványainkban, úgy itt 
is a vegyes lakosságú települések esetében a jelenkori magyar ada- 
tok mellett a román alakokat, a tiszta román lakosságú községek 
helynévkincse esetében kizárólag a román adatokat is közöljük, s 
így bizonyára használható anyagot nyújtunk a román helynévkutatók 
számára is. Az egyes helynévadatok után ( )-be, rendesen rövidített 
 

1 Az ő gyűjtéséből való itt Dobokának 1721- és 1834-ből, Kecskehátának, 
Lónapoklostelkének, Magyarderzsének, valamint Récekeresztúrnak 1834-ből való 
helynévanyaga. 
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alakban a hely milyenségére, illetőleg a gazdálkodás jellegére vo- 
natkozó jegyzetek, [ ]-be meg a forrásidézetek kerültek.1 A ~ a 
magyar és román helynévadatok, a : az ugyanabból a nyelvből való 
alakváltozatok között áll. A térképvázlatokon látható számok az 
1942-i gyűjtés sorszámozott helynévadataira utalnak. 

Mint másutt, úgy e közlésemben is a történeti adatok össze- 
gyűjtésekor az eredeti forrás, illetőleg fényképhasonmása használa- 
tára törekedtem. Ennek megkönnyítéséért köszönetet kell monda- 
nom Jakó Zsigmondnak; ő nagy levéltári tájékozottságával a 
középkori adatok felkutatásában, illetőleg ellenőrzésében mindig elő- 
zékenyen segítségemre volt. A jelenkori adatokat rögzítő egységes 
térképvázlatok elkészítésért Ambrus Géza középiskolai tanár, volt 
egyetemi gyakornoknak, a Dobokai völgy térképvázlatáért meg 
K. Sebestyén József heraldikus, egyetemi könyvtártisztnek 
tartozom köszönettel. 

*Ambrus(telke) 

1312, 1370: Ambrus [Kádár II, 25. – BánffyOkl. I, 29]. 1366: 
Amburyustelke [Kádár, i. h.]. 

E település, melyet a jelzett időpontokban önálló községként 
(possessio) említenek, a mai Kecskeháta és Récekeresztúr táján fe- 
küdhetett. Ez utóbbi község határában ugyanis 1722-ben magyar 
Ambrus és Ola Ambrus, 1731-ben lá Ámbrus, 1813-ban Doszu Ambreu- 
suluj nevű helyeket említenek, sőt még 1942-ben, a helyszíni gyűjtés 
alkalmával is Gergely egy Ambreuš, másként Ambreušul unguresk hely- 
név mellett itt ezeket a helynév-adatokat jegyezte le: Dosu Ambreu- 
šuluị, Fatsa Ambreušuluị, Fîntîna Ambreušuluị. Mindannyi a határnak 
Kecskehátával szomszédos részében lévő területre vonatkozó helynév 
[L. alább a hivatkozott községek helynév-anyagában]. 1898-ban a 
Kecskehátáról közölt Ambreus és Fácze Ambrusuluj helynév mellett 
jegyzetben még ez áll: „Ambrus egykor falu helye” [Kádár IV, 265]. 
Minthogy Ambrust a XIV. században valóban e tájról való telepü- 
 

1 A forrásidézetekben alkalmazott rövidítésekre nézve l. „A kolozsme- 
gyei Borsavölgy helynevei” rövidítéseit. Az ott alkalmazott rövidítéseken ki- 
vül itt még a következőket használom: ErdHnt. = Az erdélyi részek helynév- 
tára. Összeállította B. L Kvár, 1899. – Jakó, Dézsma = Jakó Zsigmond, Ada- 
tok a dézsma fejedelemségkori adminisztrációjához Erdélyi Történelmi Ada- 
tok V. 2. Kvár, 1945. – A ( )-ben levő meg másfajta rövidítések a következők: 
á. = árok, e. = erdő, fr. = falurész, gyü. = gyümölcsös, h. = híd, irt. = irtás, 
k. = kaszáló, ke. = kenderföld, l. = legelő, lt. = levéltár, ma. = malom, n. = nevű, 
nevezetű, n. h. = nevű v. nevezetű hely, p. = patak, poss. = possessio, pred. = 
predium, p. = puszta, r. = rét, román., sz. = szántó, sző, = szöllő, te. = temető, 
tkl. = terméketlen, u.= utca, viz. jk.= vizitációs (egyházlátogatási) jegyzőkönyv. 
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lésekkel együtt sorolják fel, nagy valószínűséggel állítható, hogy ez 
az ismeretlen időpontban elpusztult vagy elnéptelenedett település 
Récekeresztúr és Kecskeháta határának már előbb jelzett érintkezési 
pontján feküdt. Hogy éppen hol, azt közelebbi helyszíni vizsgálattal 
lehetne meghatározni. Az 1722-i récekeresztúri adatokból esetleg 
még a település egykori népiség-állapotára is következtethetünk. Az 
a körülmény, hogy a récekeresztúri határ kérdéses része csak egy 
vékony földsávval kapcsolódik hozzá a határ tözséhez [l. ott a tér- 
képet], arra mutat, hogy e határrészlet eredetileg valóban nem is 
tartozott a récekeresztúri határhoz. Valószínű azonban az is, hogy 
a többi szomszédos község (Csernek, Kiskalocsa, Kecskeháta) mai 
határából is tartozott még kisebb-nagyobb területrész a XIV. századi 
Ambrus külső területéhez. Gergely jegyzeteiben legalább is azt látom, 
hogy a fennebb már idézett récekeresztúri Ambreušul unguresk 
helynév mellett Kiskalocsán van egy Ambreušul romînesk nevű 
határrész is [L. még előbb az 1722-i adatokat]. 

*Benete 

Először 1306-ban Benete, másodszor 1568-ban Benethe alakban 
említik mint birtokot [Kádár II, 147]. Az 1306-i oklevélben Kend 
(ma: Magyarszarvaskend) Paptelke és Esztény határának kijáratá- 
sakor egy ponton a határvonalat Benete határáig (ad metas Benete) 
menőnek mondják [Dl. 28574/EM.]. Ebben az adatban is egy önálló 
településre utaló vonatkozást láthatunk. Kádár vélekedése szerint is 
ez az adat elpusztult község emlékét tartotta fönn. – Magyarder- 
zse határában 1652 óta valóban ismerünk ilyen helynevet, illetőleg 
ennek összetett alakjait. Legutóbb, 1942-ben Gergely itt a Be- 
nete ~ Ben’eta forma mellett több összetételben jegyezte le [L. alább 
a magyarderzsei helynévanyagban]. Ha tehát Benete a középkorban 
valóban önálló település volt, elpusztulásával, illetőleg önállósága 
megszűnésével a magyarderzsei határ gyarapodott. 

*Berketelke 

E településről az első adat 1320-ból maradt reánk; ekkor a cím 
szóbeli alakban említik [Kádár II, 153]. 1331 után ilyen formában 
többé nem fordul elő [i. h.]. Kádár vélekedése szerint Magyarköblös 
határában feküdt és vele is olvadt össze. E feltevést valószínűsítik 
 

1 Kádár II. 153 e település névváltozataként sorolja fel 1455-ből, nyilván 
átírt alakban, a Berekszeg formát is. Minthogy azonban az eredeti, 1435-ből 
való oklevélben ezzel a helységnévvel csak a „Gregorius de Berekzeg” sze- 
mélynévi kapcsolatban találkozunk [vö. Dl. 27298/EM], véleményem szerint 
az azonosításnak nincs kellő alapja. 
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ez utóbbi község határából ismert következő helynévi adatok: 1639: 
Berke pataka. Berke szilvája [Kádár IV. 469 és alább Magyarköb- 
lős helynevei közt]. 1654: Berke oldala [i. h. 470]. 1942: Bèrke~ 
Bęrt’a (sz., k., e.). Bèrke árka ~ Părău Bęrt’i (à.). Bèrke kúty- 
tya ~ Fîntîna Bert’i (kút). Bèrke fenék ~ Fundu Bert’i [L. alább 
Magyarköblös helynevei közt]. Az egykori Berketelke helyét tehát 
a magyarköblösi határnak Páncélcseh és Völcs felé eső részén kell 
keresnünk, ott, ahol az előbb felsorolt helynevek jelzette terület fekszik 
[vö. alább a magyarköblösi térképvázlat 36, 38–40. számú helyével]. 

*Boroszló 

E települést egyszer említik 1320-ban Borozlouu olv. Boroszlóụ 
alakban [Kádár II, 245]. Az első említéskor a Sombor-nemzetség 
birtoka [i. h.]. Valószínűnek látszik, hogy e kis és egyszeri előfor- 
dulás után többet külön nem említett település Magyarköblös határába 
olvadt bele. Itt ugyanis később is ilyen határrész-nevekkel találko- 
zunk: 1639: Boroszlob(an) (sz.). Boroszlo retin (sz.). 1775: A Bo- 
roszloba. Iratvány (k.). A Boroszloba (k.). 1860: Kis Boroszlo (sz., k.). 
1899: kis és nagy Boroszlo. 1942 : Nagyburuzló ~ Bruzlăụ mare (l., sz.). 
A falusiak szerint itt régen település volt. Kizsburuzló ~ Bruzlăụ m’ik 
(l., sz.). – A település emléke tehát még ma is él a szájhagyományban. 

DOBOKA 

1208–35: comes de Doboka [Váradi Reg. *304, 181].1 1265: 
Jobbagiones castri de Dobka [HazaiOkl. VI, 135]. 1279: ville de Castri 
de Doboka Dobokawarfolua uocate [i. h. 240]. 1306: Dubucha [Dl. 
28574/EM. – Kádár III, 319]. 1315: villa Doboka [BánffyOkl. I, 288]. 
1513: oppidum Doboka [KárolyiOkl. III, 88]. 1524: poss. Doboka [Te- 
lekiOkl. II, 393]. 1588-9: Doboka [Jakó, Dézsma 37]. 1808: Doboka 
~ Debuka [Lipszky]. 1831, 1837, 1839, 1899: Doboka ~ Debika [Lenk – 
Hodor, Doboka megye esm. 611 –ConsTrans. – ErdHnt.]. 1909, 1921 : 
Doboka ~ Dăbâca [MoldTog. – MartIstr.]. 1942: Doboka ~ Dobîka 
[Gergely Béla gyűjt.]. 

1590: Az Dobokan valo Iuer alath valo Egy hold feold melÿ 
vagÿon az terben az tulso Iuer alath [JósHb. Fasc. III. No. 34]. – 
1606/1818: az Kőrtvelyes Áj Torokban (r.) [SzékNemMúz. Apor lt.]. – 
1626: az nagÿ vőlgÿben (sz.). az Mogiorosban (sz.). az Bércz alat 
 

1 Kádár III, 319 e forrásnak Endlicher-féle kiadására hivatkozva a község 
nevét Dubukai alakban közli, de ezt a kiadásnak Lipcsében 1931-ben megjelent 
változatlan lenyomatában nem találom [vö. Rerum Hung. Monumenta Arpa- 
diana. Edidit Steph. Ladislaus Endlicher. Sankt Gallen, 1849. Unveränderte 
Neudruck. 716 l.] és nem lelek ilyen alakot a Karácsonyi-Borovszky-féle kia- 
dásban (1903) sem. 
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(sz.). az Réten (k.) [OL. Gr. Teleki lt. Földváry oszt.]. – 1643: Az 
Rigo szegben (sz.). Az mogiorosban az ket arok keozott (sz.). Az 
Borsai utban Doboka felől (sz.). Az Szena fuben az Lonai ut mel- 
let az Bercz alat... e ÿ felol az Borsai határ... vicinussi (sz.). Az 
Lonai ut alatt az Kortuelyes aÿban (k.). Az nagÿ oron alol (k.). Az 
Bűdos kuttnal (k.). az Büdos kut felett Doboka felol... egy felol az 
orzagh uttia... szomzedsagaiban (k ). Az derek retben (k.). Az Lonai 
hatar szelben (sz.). Az nagÿ volgyben (sz.). Az fuzes mellet az 
uton felli l (sz.). Az teren alatt (sz.). Az czete Dombon tul az maso- 
dik labban (sz.) [JósHb. Fasc. III. No. 45].1 – 1679/1808: a Vár 
Köves oldal mellett (sessio) [Bf. I]. – 1716: Az Falu vegin az 
Porgoláth kapu mellet (sz.). az Csorgón alól (sz.). Az Csere halom- 
ban)... vicinussa egy felöl az Losárdi határ szely (sz.). Az Tővis 
kōzött való hoszszu fōld (sz.). Az Fűz erdónél az Utón fóllyűl (sz.). 
A Réten kender főld nevű szánto főld (sz.). az patakon véggel által 
mégyen (sz.). Az Losardra menő ut mellet az oldalon (sz.). Az Stubej 
nevű helyben (sz.). Az uton alól az Lonai Határ szelyben (sz.). – 
Az Borsa felé valo forduloban: az Báldog felé kimenő Porkolat kert. 
Az hoszszu Domb meget (sz.). Az hoszszu Dombon alol (sz.). Az 
uton alol az Patakra menő lábban (sz.). Az Magyaros nevű helyben 
(sz.). Az Borsai Berczen... vicinussa egy felől az Borsai hatarhely 
(sz.). Az Csonkáson fellyűl (sz.). Az Csonkáson alol (sz.). Az Nagy 
forgáso(an) (sz.). Az Széna fűben az árok vegin (k.). Az Bűd[ös] 
kutnál (k.). Az Borsa fele menő Lonai uton alol (k.). Az Lonai hátár (!) 
szellyb(en) az uton fellyűl (k.). Az Csonkáson alol az Szakadáson 
(k.). – Az Csorgonál egy puszta Szőlő hegy mellyet most szántának. 
Maro nevú hely fele más Puszta szőllő hegy. Ezen alol az Szaka- 
dáson ugyan egy pusz[ta]2 szőllō hegy [JósHb. Fasc. III. No. 68]. – 
1721: az Pap Széna fűviben (k.) [MúzRadák]. – 1733: az Alsó 
Fordulóra: Az Lonai határ szélb(en) az ország utyán feljűl (sz.). 
Losárd felé fenn (sz.). A két arok között (sz.). A réten (sz.). A 
Csűrös kerten feljül (sz.). A Sarközi Diofajánn feljűl (sz.). – Az Hor- 
 

1 Uo. a No. 45 alatt lévő másolatból a fenti helyneveket a következő 
alakban jegyeztem ki Az rigo szeszben (sz.). Az magiarosba(n) az ket arok 
kózót (sz ). Az borsaj ŭtba(n) doboka felòl (sz. Az Szena fwjbe(n) az Lonaj 
út mellet az bercz alat (k.). Az Lonaj ut alat az kórtueles ayban (k.). Az nagj 
Oron alol (k.). Az búdős kùttnal (k.). az bwdós kut felett Doboka felòl (k.). 
Az derek retben (k.) Az nagj uoldgyben (sz ) Az czéte dombon tul az masodik 
labban(n) (sz.). – az teren az eszak felol (sz.). – Az előbb idézett helyen 
No. 4. és 40 jelzet alatt ugyanennek a forrásnak másolatait olvashatjuk a 
helynév-alakok azonban csak egészen lényegtelen írásváltozatokban különböz- 
nek az itt fennebb közölt helynév-alakoktól. 

2 A [ ]-be tett részek az eredeti forrás szövegének rongáltsága miatti 
hiányt pótolják. 
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gasban (sz.). A rosa réten (k.). A Csonkason feljül valo lab föld feljül 
a Bértzen Válasz ut fele menő ország utya (sz.). A Magyarosb(an) 
(sz.). A Bodon kutnál (sz.). A Falu végénn a tatár házánn kivűl 
valo láb föld (sz.). Boldog Aszszonj Templománn kivűl a Sántzon alol 
(sz.). A Magyaros Pataka mellett (sz.). A Szena fű torkában a rét 
mellett (sz.). Pe groape la boldiga (sz.). A patak mellett (k.). Fel a 
Vápáb(an) (k.). egy darab puszta szölö az Szölöhegj n. h.-ben... szölö- 
ből csinált szántó földje szomszédságokban. Malom vagjon a Berekb(en) 
a Dobokai Patakonn két kövű... mikor szárazság nintsen, akkor 
vagjon reditusotskája, de ha az vagyon mint a Njáronnis nem forog 
és oljkor semmi proventus nem redundal belöle. Az Borsa felǒl valo 
falu végin az széna fűre járo szekér ut... vicinitasokb(an) (sz.). A 
Fejér Kutnál (sz.). A Csonkás felett (sz.). A Lonára járo ország utya. 
A Losard felé járó ország utya. A Csonkásnál (sz.). A Vápán (sz.) 
La Vad (sz.). La Styūb(an) (sz.). La Csorgo tsz.). Dobokai Patak. Az 
Lonai hatar s élnél (k.). La Fontina Alba (sz.). La Csonkás az Erdő... 
közt. in kalje Csonkasúluj (sz.). Linga kálje Borsi (sz.). Pe groape 
(k.). Losard felé Linga Gardul Czarini (sz.). La kaja Losárduluj (sz.). 
A Szölönél (sz.). In ritt la Pod (k.). In kapul Szatuluj az Ur Láb 
főldénn feljűl (sz.). La rit (k). La kapul Csonkásuluj (k.). A Borsai 
határ felé az hegyen (sz.). La Szereture (sz.). Pe linga rit (sz.). In 
fonatz (sz.). In Ruptura (sz.). La v. In horgas (sz.). La karare Borsi 
(sz.). Gye in tsosz (!) gye kalye Morouluj (k.). In fonátz la kapul 
Csonkásuluj (r.). La Gardul czarini la Szereture (sz. l. A Medvés 
vegib(en) a medvére járó szekér ut... szomszédságokb(an) egy kis 
irtovany (k.). La magjarosin in (!) szusz gje labul Domnuluj (sz.). In 
Koaszte (k.). A Sarközi földe szélén (sz.). A reten (sz.). az Dumbra (!) 
n. erdő és Dobokai Patak szomszédságokb(an) egj kis irotván (k.). 
La Sye (sz.). Linga aluj (!) Kun István (sz.). Linga labu kónji pe 
boldiga (sz.). Pe groape a Santzban (sz.). Gye kete (!) Borsa linga Vaje 
(sz.). Ugyan ott (t. i. az előbbi helynél) az erdőnél la Szoszszolo (!) 
dimb (sz.). La mogjoros (sz.). In face gye kete Losárd (sz.). Tőviskes 
(sz.). Imasul gya (!) le (!) Sie (sz.). a Porgolat Kertre nyúl veggel (sz.). 
La kapul Csonkasuluj a Csonkás Pataka... vicinitasokban (sz.). 
Linga Tufoj (!) csonkásuluj (sz.). La ruptur (sz.). Boeremb(en ?) (sz.). 
A rét szelin a nagj borozda alatt (sz.). A Csonkáson feljül valo lab 
föld feljül a Bérczen Valasz utfele menő ország utya (sz.). Medves (e.). 
La Merugus (sz.). Csonkás (e.). Quaszte (!) Luntsi n. cseres [Bf. I.]. – 
1754: Dobokán fellyűl a Kopátz /:alias ovány:/ Domb nevű hellység 
[OL. i. h.]. – a Bádok felől jövő ország uttya. a’ Temető. – A’ Losárd 
felől valo Fordulol(an): A’ Losárd felé menő útra jő veggel edgy 
darab (sz.). A’ Rétben (k.). a’ patak. – A’ Borsa felől valo Fordulora: 
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A’ Magyaroson (sz.). Az Eszakban való Réten (k.). A’ Csonkásba (k.). 
– vagyon égy darab Magyaros erdő a’ Falun felyűl a’ Bádoki 
Tőrvényfa alatt, melynek... alsó véginek terminussa a’ kősziklán 
felyűl valo út, hol régen a határ kert volt... mely magyaros erdő 
ből a Parochia kőrül valo kert procuráltatik. Poklostelke felé a 
Verőfényen Medvésháta n. h. magett vagyon égy Jarab (! darab) gazos 
hely mely ennek előtte szántóföld volt [Conscr. III, 45].1 – 1755: 
Borsa felőll valo forduloban az Falun aloll a’ térben (sz.). La Dimbu 
luj Fejjszés (e., irt, gyü.). Fejszes Dombja n. Erdő [SzékNemMúz. 
Apor lt.]. – 1759: Az Északos vagy Borsa felé valo Forduloban: 
A Falu mellett (sz.). In Pojeny Bádok felé (sz., k.)... féjűl az Erdő 
szomszédi. Gye a szupra Peduri la Akasztéjile Bádokuluj (sz.) alol 
az Erdő, fejül a Badoki Határ szomszédi. A Borsai Hidnál egy felől 
a Borsára járo ország uttya más felől az árok. A Borsai uton tul. In Rit 
La Styubej nevü hellyben (sz.). A Falu mellett a Rétben (sz.). La 
Padure Borosoje egy Irtovány (k.). La Fontine Albe (sz.). Mogjoros 
árkánál (sz.). A Széna fűbeli Rétek derekán (k.). Pe Pereu Tsonká- 
suluj (sz.). – A Verőfenyen avagy Losárd felől valo Forduloban: 
A Keresztnél la Drumu Krutsi (sz.). A Falu vegin (sz.). A Rétben (sz.). 
A Tatár nevű helyben la Tsergeu (sz.). A Babos Uram Malma iránt 
(sz.). A Bérczen Losárd felől (sz.). A Losárdra járo Ország uttya 
mellett (sz.). A Losárdra járo gyalog ősvény mellett (sz.). Az Akasz- 
tofa mellett (sz.). A Lonai utban (sz.). A Rétben melly neveztetik 
Vlasin Rétinek (sz.). A Rétben Lona felől (k.) a Patak felől Föld- 
vári rész kaszálo a széna fű felől az árok szomszédi. A Lonára járo 
utban (k.). A Borsa felé valo szena fűben la Krutse Bábi... fejűl a 
Válaszut ut féle (!) járo ut szomszédi (k.). A Tsonkásban (k.). A Ke- 
resztnél la Dimb (sz.). A Szőllőknél (sz.). A Tsorgonál (sz.). In Gura 
Funaczuluj (k.) [Hodor lev.]. – 1761: a Geczi Irotványa Lá Pojáná 
Máre lá Szptyin (k.). A Vendégfogadon tul lévő Sessio [SzékNem- 
Múz. Apor lt.]. – 1763: Sáncz nevü helyben. A Falun fejül a Bádoki2 

ut mellett azon hely mely Bornyus kertnek hivattatik. A Fejér kutnál 
Magyaros árkánál (sz.). a határ szélben az Északban (sz.). a Bra- 
nyistyának egy részit. a Széna füvek derekában lévö kaszállo. a Nagy 
rétben (r.). a Nagy rétb(en) a Vlássin Rettye félét. Babos Uramék 
malmán fejül. A Branyistya mellet lévö kert. a Sáncz mellet. A Határ 
szélben a nagy Lábnak... az Eszakban (sz.). a Pojenyban (sz.). A 
fejér kutnál (sz.). Magyar árkánál (sz.). a Széna Fű kőzepib(en) (k.) 
 

1 A vallatásos birtokösszeírás tanúi: Michaël Babós (64), Joannes Szabó 
(36), Griga Ignat (80), Stephanus Ördög (56), Martinus Jakab (50), Krisán Juon 
(86) és Falkusán Márk (68). 

2 Ugyanabban a forrásban másutt Bádaki alakban is. 
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[Hodor lev.]. – 1764: a Csorgonál (sz.). Krutsa (sz.). a Falun alol 
a Lona felé le járo patak mellett (sz.). a Csonkáson. Gropa. a Széna 
Fű torkába. a bé kertelt Rétben. a Széna Fűvek végib(en) (k.). Fejér 
kut (k.). a Nagy Rét mellett (sz.). a’ Petrás Higygyán alol (sz.). a 
Dellelőb(en) (sz.). Borsa felől valo Fordulob(an)... Horgos (sz.). a 
Patak mellett a Réten (sz.). a Déllőb(en) (sz.). a Tordai nevezetet 
viselő Dia fákon alol (sz.). a Szereturáb(an) (sz.). a Határ kőzb(en) 
(k.). a Styubén alól (sz.). a Domb megett (sz.). a Széna Fűről le járo 
patak. a Széna Fűven a Gődőrb(en) a Csorgon tul (sz.). Also a 
Szakadás. a Krutsánál. a Dombon tul (sz.). az Also Rétb(en) (k.). 
az Krutsa Dombjánál (sz.) [SzékNemzMúz. Apor lt.]. – 1766: a Brá- 
nyistyán tul a Bádokban járo uton alol – indivise maradott puszta 
Erdőtskét. – a Boldog Aszszony Kápolnájátol fogva a Várig fekūvō 
M. G. Urak lábja tsak nem benn a Curiaban vagyon. – A Poklos- 
telki Torokban a Határszelben (sz.). a Vár oldalában vagyis vulgo 
Bugyigo nevezetū láb. a Pojin nevezetū Tábla. a Pap erdejének allya. 
Boldigában lévô Láb. a Bádoki Határ szélen a Tetōn az Eccla Er- 
dejének Napkelet felôl valo részin fenn a Tetőn lévő nagy Halomtol 
fogva fenn a Bértzen mindenütt ad orientem és végződött a Borsai 
Akasztofán innét lévő Halomtol még egy Puska lővésnyire innet a 
hol egy Ujj Halmotska erigáltatott. Dumbráva (e.). Medvés szelin. 
Vagyon az Szabo János Háza mellett egy Vidrutz nevezetett viselő 
Házhely mely bé kerteltetett a Mlgos Groff Főldvári Ferentz Ur 
Őrdőg rèsz Medgyes kertib(en) de azon kivül a Megyes kert mellett 
alol az Harang Lábnál egy Darab Helyetske mely Falu közönséges 
Főldiből fogattatott fel. – az Poklostelke felōll valo Falu végin az 
Medvés nevezetū erdőre járó ut. az Medvésről le jövö árok. a Boros 
Erdejének az Ecclesia erdeje felől valo részétől... a Magyarosban 
lévō három árokig. a Csonkás Napkelet felől valo végétől Borsa felé 
fel járo Ŏsvenyen. a Magyaros arkaba. a Csonkás nevû Erdô. a 
Magyaros allyán lévô hármas arok. a Csonkás árka. a Csonkás 
végiben. az agyagos Patak. az also Csonkás nevezetü Cseplesz Erdô 
árka. a Csonkás also árkánál kezdődvén az ottan a Pap Nyillya 
mellett le huzott borozdátol... Doboka felé a nagy rétnek szintén 
felsó végéig. A nagy ország uttya mellett melly Lónára megyen a 
Verő fényen. a nagy Rét felső szelin... a Styubej nevezetű árokig, 
a Lonai Patakon tul. Medves nevû Erdō. A Sáncz nevű helyben (sz.). 
A Falun felyűl a Bádoki út mellet (sz.). A Fejérkutnál (sz.). A Ma- 
gyaros árkánál (sz.). A Határ szélb(en) az Eszakban (sz.). A Határ 
szélb(en) a Nagy lábnak negyed része (sz.). A Dobokai széna fű allyá- 
b(an) a térb(en) egy darab rét [Hodor lt. – Mikó lt. Reg. III. Fasc. XVIII. 
57]. – 1767: Dobokának Nap Nyugotra az Badak felől való Oldalában 
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fenn az hegyen (házhely). a Falunak Borsa felé nyuló Nagy Uttzájának. 
– A Verőfényen lévő Határba: La Sie (sz.,k). La Pér (sz.). A Felső 
Horgasba (sz.). A Közbelső Horgasban (sz.). Az Alsó Horgasban 
(sz.). In Gyál (sz.)... Nap Keletről az ide való, es Losárdi Határok 
között a Bértzen el menő ország Uttya... (szomszédságában). Intru 
Határ linge Drum (sz.).... Nyugotr(ól) a Lona felé menö ország 
Uttya... (szomszédságában). Intre Paro (sz.). In Kopatz Dimbu (sz.). 
La Poduluj Petrás (sz.). In Kapete Rituluj la Funtine albe peszte vale 
in Face (sz.).... Nap Keletről a Lona felé menő ország Uttya, Nap 
Nyugotr(ol)... az ott lévő Patak szomsz(édja). In Kapete Rituluj 
gyin Sosz de Szat la Poduluj Persa Gábor (sz.). In Branyistye (k.). 
Gyin Szusz de Szát (k.). La Lonára (! k.)..., (szomszédja) Délről 
a Vároldala. Gregyinye mori (k.)... Nap Keletről az ország Uttya; 
Nap Nyugotról... a Dumbráva n. Erdő a szomszédgyai. De Mora 
a luj Babos din Sosz (k.). La Nuku Tordai (sz.). La Stubéj (sz.). La 
Kalye Lusarduluj (sz.).1 La Horgas tsel din Szusz (sz.). La Csorgo 
(sz.). La Szaráture (sz.). La More a luj Babos in Face (sz.). Gyin 
Szusz de Sie (sz.). La Oltovany (sz.). Linge Sie Krisánuluj (sz.). 
Din Sosz de Csorgo (sz.). Linge Kale Morouluj (sz.). La Szereture 
(sz.). In Gyal la Kastély (sz.). La Czigle (sz.). La Sie Pusztie (sz.) 
Linge Gregyinye a Luj Perse Togyere (sz.). Din Szusz de Olto- 
vány (sz.). Din Sosz de Kale Losardiloj (!) in Gyál (sz.)... Nap Ke- 
letről az ott el menő Ország Uttya (szomszéd ágában). Gyin Sosz 
de Csorgo (sz.). Intre Hatare (sz.). – Az Eszkan lévo (!) Fordulo- 
ban: Gyin Szusz de Szát (sz.). In Ritu Gyin Sosz de Szát (sz.). In 
Ritu Popi (sz.). Gye a Szupre Csonkásuluj (sz.). Szub Csonkás (sz.). 
Gyea Szupre Peduri aluj Boros in Rezole (!) n. Erdőb(en) vagynak 
imitt amott Irtovány szánto földek. Dupe Berk (sz.)... Nap Nyu- 
gotrol... a Faluból le folyo Patak szomszédságiban. Pe Santzu 
(sz.).... Eszakrol... Dumbravitze n. Erdő szomszédságiban. La 
Funtine Albe (k.). Ritu intru Maláj (k.). In Grape (k.). In Kapu Cson- 
kásuluj (k.). In Dosz La Dumbrave in Nyislok... vagyon egy Csere 
és más féle Bokrokból állo Erdő. La Gyilkos Hágo... Csere, Gyer- 
tyán, Magyaro és más féle fakból állo Bokros Erdő... Nap Nyu- 
gotról... az idevaló és Badoki Határok közőtt a Bértzen el menö 
ország uttya a szomszédgya. La Pedure aluj Boros in Rezale (e.). 
[Hodor lev. – Mikó lt. Conscr. Bonorum C. J. Rhédei].2 – 1768:... 
 

1 A másutt szereplő La Drumu Lusarduluj-jal valószínűleg azonos helyet 
jelölhet. 

2 A Rhédei-féle vallatásos birtokösszeírás tanúi: Martinus Jakab (65), An- 
ton Györgyi (90), Meszesán Tyifor (18), Mezei Juon (50), Persa Vonu (60) és 
Gabor (36), Falkosán Juon (46), Pop Togyer (64), Koszte Togyer (65) és Kri- 
sán Gyorgye (49). 
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menénk el az... Dobokai Határon az Verőfényes oldalon és Részen az 
K. Lona felé le járo Ország utnak az Dobokai Falusi Lakosok által hit 
szerint való kijártatására... a Horgos nevezetű hely [Mikó lt Reg. 
III. Fasc. XVIII. 64]. – 1768 körül: a Losárdra falubol ki járo út 
mellett egy Dombon situalt oláhok Keresztinél a ... Losá di Bértzre 
ki nyúlo ormós élben... fellyebb a Tzet halmán alól Losárd felé 
gondolva [i. h.]. – 1772: Ezen Dombráva nevezetū helyben lévō 
darab Erdō,1 melynek szomszédi Délről az Dobokai Erdők kōzōtt 
fel járo, és az Poklos telkére menō utban belé szakado ut, Eszakrol 
az Fōldvári Rész Erdō, Nap nyugotrol a Poklos telkére járo ország 
uttya, Nap keletrōl pedig... a’ Nagy árok végire menō ut. – ezen 
utrizált Erdō (t. i. az előbbi) mellett levō Pojana Badokului nevū 
Erdōis, mellyet most az Bádokiak birnak, az Dobokai határhoz tar- 
tozott, hanem valami nyom fel nem vételért esett az Bádokiak bi- 
rodalmukban [i. h. 82]. – 1774: a Losardi ut mellett a Kereszten 
feljűl lévő Szánto Föld. a Lonyára (!) nevezetü helyen a Váron alol 
[Hodor lev.]. – 1780: ...elmentünk... Dobokának a’ Bádok felől 
valo rész Határára a’ Dombráva nevezetű Nagy Erdő(ne)k Fel ő 
vége felé a’ nagy árok Felső végihez az Poklostelke felé járo nagy 
utban [Mikó lt. Reg. III. Fasc. XIX. 119]. – 1782: a’ Medvésre járó 
Vt. az Medvés nevezetü erdő [i. h. Fasc. XVIII. 310]. – 1783: Az 
Csonkás felet vallo széna fűb(en) az nyomás felől vallo végib(en). 
Az Gódrőn levő széna fűb(en) (sz.). Az Csonkásan fejűl vallo Tab- 
láb(an) az bérczen (sz.). az Styubéjnál az borsai utan alat (sz.) 
[i. h. Fasc. XIX. 134]. – 1798: gye lá fintine álbá in zos (k.). Dum- 
bráva (e.). Dosz... és in specie igy mondom gyelá Jázu Bebores- 
tyilor gyin szusz pe linge vale (sz.). La ritu távorului. Lá kápetu 
melenyistyilor tselor lunz (k.). Brányistya és linge Pojána Kintse- 
nyilor (e.). Nemes Refformáta Ecclesia Erdejét, mely kőzőnsegesen 
Pedure Popinak neveztetik. a vár oldalában vagy is vulgo Bugyigo 
(!) n. láb. Pojén n. tábla. a Brányistya mellett a Bádok felé járo 
uttnál. Boldigaban lévő láb. a Borsai akaszto fán innét lévő Halom. 
az Eclesia Erdeje... a Magyarosban árkában Csonkás (e.). a Ma. 
gyaros alján. a Csokás. Csonkás árka. a Csonkás végiben. a Gartz 
alatt lévő málé föld. a Borsa Harasztya. az agyagos Patak. az Also 
Csonkás n. Cseplesz erdő árka. a Csonkás Also árkánál... a Pap 
Nyila mellett. a Nagy Rét. Styubéj. Medvés. Jona Kutya [Szék Nemz. 
Múz. Apor lt.]. – 1805: az ugy nevezett régi Kő Ház után valo 
 

1 A vallatás egyik tanúja, Persa Togyerás (40) ezt vallja: „az utrizált 
Erdő mellyik Falu Határához tartozzék, minthogy én azt kōzōsnek értem és 
mint a Bádokiak, mint pedig az Dobokaiak egy aránt élték, meg mondani 
nem tudom ...” 
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Lo Kertbe a’ Sántz mellett (sz.). a’ Borsa felé valo Fordulob(an) a’ 
Csonkás alatt a’ Fejér kutnál felyűl égy nagy Tővises barázda... 
szomszédságiban (sz.). Szénafű allyán a’ Terb(en) nevű Hellyen égy 
rét. a’ Losárdi Fordulob(an) a’ Losárdi ösvénynél (sz.) [Hodor lev.]. – 
1820: az ugy nevezet Lonáre nevū helybe (telek). Lá Kályá Luser- 
gyuluj (sz.). Lá Kobuleo (sz.). Ritu gyin face (sz.). Ritu gyin dosz 
(sz.). Lá Perovu Meriánuluj (sz.). La Pedurá luj Boros (sz.). Finátzu 
Léki gyin dosz (sz.). A Dumbrovába (e.). A Gyilkos alatt (e.). A Med- 
vésben (e.). Brányistya, vulgo Tyéla vij. a Verőfényen ki járó régi 
sikátor. Pereu gyelá vie [Mikó lt. Reg. III. Fasc. XVIII. 307. – Szék 
NemzMúz. Apor lt.]. – 1821: a Borsa felől valo Forduloban: a Cson- 
kás felett (sz.). la Kálye Borsi (sz.). la Pulhák (sz.). gye a’ supra Cson- 
kasuluj la Petren’sel (k.). Pe Grape (k.). pe Kaszte Baloguluj (k.). la 
Padure luj Boros (k.). la Parvo (!) Csonkasuluj gyin zsos (k.). a Verő- 
fényi Fordulon : la Gregina (!) Rhedai gyin szusz (sz.). La Drumu Luserd- 
gyuluj (sz.). – Dumbráva (e.). [Mikó lt. Reg. III. Fasc. XVIII. 322]. – 
1822: a’ Branyistya nevezetű helyen... egy darabb Irotvány Gyű- 
mőltsős. – A Losárd felöl valo Forduloban: Szubt Vie (sz.). Lá 
Kalyá Luserdului a Hegyen (sz.). In Kápu szátuluj (sz.). La Pod az 
utan fejűl (sz.). La Kerare Luserdenyilor (sz.).1 – A Borsa felől valo 
Forduloban: Lá Brányistye (sz.). Intre Peráje (sz.). Lá Styubej in 
Rit (sz.). La Styubej az utak kōzt (sz.). Szubt Rezoru Simonki (sz.). 
Szubt gyálu Borsí (sz.). – Lá Pereu Csonkásuluí (sz.). La Szpiny 
(sz.). Lá Mará luí Mágner2 (k.). Lá Mará Bobosetyilor (k.). Lá Mará 
lui Mágner ín fátze (k.). lá finatze Pe Grape (k.) [i. h. 301. – Hodor 
lev.]. – 1824: A Verōfényen lévō Fordulon: A Losárdra menō utan 
felyūl (sz.). A Bobosel malmán alol a Térben... Keletrōl a Lonára 
le járo ország ut, nap nyugatról a Dobokárol le járo patak szom- 
szédollyák (sz.). – Az Eszkan levő Fordulon: A Csonkás felet (sz.). 
A Balag Ur Lábján felyül (sz.). A Magyarosan felyül (sz.). A Falun 
felyül (sz.). A Styubéjan innet (sz.). – A Grapa nevezetű hellyen 
(k.). A Csonkasan felyül Petrinsely nevū hellyen (k.) [Mikó lt. Reg. 
III. Fasc. XVIII]. – 1825: a’ Malomra jaro Uton fellyűl (telek). a 
falunak Poklostelke felől valo végébe a Lunára nevű helyen a falun 
le follyo Patak mellet (telek), a Babosék Irotványa3 nevezetű helyen 
(k.) [i. h. 207, 299, 313]. – 1826: lévén... Babos István ő Kegy(e)l- 
mének... a’ Babosék Iratvánnya nevezetü Hellyen... egy darab 
allodialis... kaszálloja. A Pojén nevü Iratványb(an) (sz.). A Puszta 
 

1 Ugyanabban a forrásban alább La Keráre Luserdului alakban is. 
2 Ilyen nevű birtokos család már a XVIII. században is volt e faluban 

[vö. Kádár III, 332 kk.]. 
3 Uo. a 314. sz. iratban az utótag iratvánnya alakban. 
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Házhely (sz.). A Domb meget lévő szánto, de szakadékos és gyenge 
főld (sz.). A Mágner Urak Malmánál (k.). Lá Meleiny (sz.). Pe Gyál 
lévő sován sztremojna (sz.). A Réten (ke.). A Csonkásb(an) lévő 
sztremojna (sz.). Lá Kalyá Borsi (sz.). Szup Pedurá Popi égy dara- 
botska sztremojna (sz.). A Csonkásb(an) (e.). In Dumbráve (e.) 
[i. h. 303, 315]. – 1828: a’ verőfényi forduloba (sz.). az Eszkon 
lévő forduloba a’ Csonkás nevű hellybe... egy darab jo Erdője 
[i. h. 318]. – 1830: a Lonára nevü helybe... egy Őrőkős fél antiqua 
Sessio [i. h. 306]. – 1831: a Gyűmőltsős irtoványok sorában egy 
iratvánnyát. – a Csonkás nevű hellyen égy darab Erdőt, az azzal 
égy ki terjedésbe lévő kaszállóval. a Kerteken felyűl (sz.). A Kis 
iratvány (gyü.). Vajna Szöllője alatt (sz.) [i. h. Fasc. XVIII]. – 
1834: Dobokán a Borsa felé ki menŏ Uttza felsŏ Során (telek). A 
Csŭrŏs kerten fejül (veteményeskert). a falu also résziben... a Borsára 
ki menö Utza also Során (fogadó hely). a Bádok felé ki jár Uttzá- 
ba(n) (telek). a falunak Bádok felŏl valo résziben (ua.). a falu Bádok 
felŏl valo felsŏ résziben (ua.). a Falunak Verŏfényes részíben a Lo- 
sárdra ki menŏ Uttza also Során... a Patak és az Utza kŏzŏtt (ua.). 
a falu derekában a Nagy Uttza Also során égyik végivel a Patakra 
rugo (ua.). a Falunak Bádok felŏl valo résziben Ki járo Uttzába(n) 
(ua.). a Falu felsŏ végiben az Esztényben járo Uttzának Alsó Során... 
egy felŏl... a Patak (szomszédságában) (ua.). a Falu kŏzepíben a Nagy 
Uttza also Során (Curia), a Vár alatt (ua.). a Falunak felsŏ végiben a 
Vár alatt – égy felỏl a Vár oldalaj (ua.). a falunak Lunára nevezetŭ 
résziben (ua.). a Bádok felé kí járo Utza felsŏ végíben a Nap Nyugati 
Soron (ua.) – Gyá szuprá Csonkásului (sz.). In Szpiny (sz.). Lá Mará tse 
Bobosászke gyin Szusz (sz.). Ugyan ott (t. i. La Mará tse Bobo 
sászke gyin Szusz) a hegy alat... a hegyen járo ut Szomszédsági- 
ban (sz.). In fátze pedré (?) Mará postyi alol az Ut (sz.). A Rétbe… 
a patak felöl (sz). In fátze lá Mará lui Bobos (sz.). Szubt gyál 
pídu (?) Mará lui Mágner (sz.). Szubt Csonkás (sz.). In fátze lá Ke- 
rárá Morí Bobosestyi (sz.). Gyá Szuprá Csonkásului (sz.). Lá Ke- 
rárá Morí Csej Boboséstyi (sz.). Gyá szuprá Mori tsej Bobosestyi 
(sz.). Lá Kerárá Morí Bobosesty (sz.). In fátze (sz.). Lá Csonkás (sz.). 
Pe gyálu Borsá... (szomszédja) fejŭl a Hegy tetỏ (sz.). Pe Dimbu Krutsi 
(sz.). Lá fátza (sz.). Lá Gurá finátzelor a Reformáta Ecclesía... kŏzŏtt 
(sz.). Gyin szusz gye Kolibgy... az Oláh Ecclesía szántojak szom- 
szédsagiban (sz.). Gyá Szuprá Csonkásului fejŭl a Borsai Határ Szél 
(sz.). Lá Kerará Morí Bobosesty... más felŏl a hegytetŏ kŏzŏtt 
(sz.). A Babos Malmán fejŭl (sz.). Lá Fínátze Szubt Csonkás (sz.). 
Lá Mará tse Bobosászke (sz.). A hegy tetŏn (sz.). Lá fátze gyin 
Szusz gye Mará Bobosászke (sz.). Ugyan ott (t. i. Lá fátze gyin 
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Szusz gye Mará Bobosászke) fellyebb lá Keráre (sz.). – a’ Felsŏ For- 
dulob(an)1: Lá Brányistye (sz.). In kápu Szátuluí alol az ut (sz.). 
Lá Kállya Luserdjului (sz.). A fenn hagyot (!) Ország utan fejül, 
alol (szomszédja) az ut (sz.). Rítu gyelá Mará tse bétrine (sz.). In 
fátze (sz.). Gyá Szuprá vii Pusztii alol (szomszédgya) a Puszta Szŏlŏ 
(sz.). Pe Grope (sz.). Pe Grape (sz.). In Petrinzsel (sz.). Gyá Szuprá 
Vii tseí pusztii (sz.). Gyá Szuprá vii Postyi (! sz.). Pe Dimbu Krutsi 
(sz.). In Rit (sz.). Lá via Krisenyilor (sz.). Lá Dimbu Krutsi (sz.). 
Szubt Csurgeu (sz.). Lá Podu lui Gevrilla (sz.). Lá Dimbu Krutsí... 
alol (szomszédja) a kőz temető (sz.). In Rít gye kite (!) fátze (sz.). 
Gyelá Drum gyin SZUSZ (SZ.). Lá viá Krisenyilor (sz.). pe virvu gya- 
lului fejŭl (szomszédgya) a Losardi határ (sz). Lá Dímbu Krutsí alol 
(szomszédja) az Oláh Ecclesía (sz.). – az Also Forduloban2: Lá Brá- 
nyistya Telityae (? sz.). In Kapu Szátuluí (sz ) Lá Styubej Az Arok... 
kŏzŏtt (sz.). A Rétbe az Ország utan alol (sz.). Lá Kálya Borsí (sz.). 
Gyá Szuprá Peduri lui Boros (sz.). Dupe Szát (SÍ.). In Gurá Styu- 
bejuluí (sz.). Lá Bortá Bologului az utan alol (sz.). Lá Bortá Bolo- 
gului az utan fejŭl (sz.). Szubt Piátze (sz.). Pe Megyerus (sz.). Lá 
Megyerus (sz ). Lá Pereu luí Marián (sz.), Lá Styubiij ( sz.). Lá Styu- 
beu in Rit (sz ). Lá Pereu luj Merián (sz.). Szubt Pedura Popi (sz.). – 
Lá Mará tse Bobosászke ... az Ország utíg (k.). az utan által Délre 
Az ut hoszába (k.). Finátzu gyi pe Kaszte (k.). Gyá Szuprá Finá- 
tsul Liki (k.). Pe Grape (k.). In Petrinzsei (k.). Gyá Szuprá Csonká- 
sului (k.). In Petrinzsel (k.) In Fátze (k.). Szubt Csonkás (k.). Lá 
fátze In Rit... a Reformáta Ecclesia Szánto, és Kaszaloja szom- 
szédságiban (k.). Lá Kolibgy... a Reformata Ecclésia allodialis Ka- 
szálok szomszédságiban (k.). Ugyan ott (t. i. Lá Kolibgy) az északba 
(szomszédja) A Reformáta és Oláh Ecclesia égy felŏl (k.). Szubt Kasztá 
Bologului (szomszédja) az Oláh Ecclesia... égy felŏl (k,). Lá Csonkás... 
az Erdŏ kŏzŏtt van (k ). In fátze lá vie (k.). Lá Csurgeu (k.). Lá Gurá 
finátzelor ... a Ref(ormátus) Ecclesía Szánto és Kaszálojak kŏzŏtt (k.). 
Szubt Pedurá Popí ... a Ref. Ecclesia Kaszalojak kŏzŏtt (k.). Lá 
Fátze (k.). Lá Petrinzesel (k.). A Verofénybe(n) (k.). Lá gurá finátzu- 
luí az ut... kŏzŏtt (k.). Lá Gurá Finátzului fejebb (k.). Lá Kapu 
Csonkásuluí (k.). Lá Megyerus (k.). Lá Kályá Borsi Az Unita, és 
Reformáta Ecclesia Kaszáloik kŏzŏtt (k.). In Rit lá gurá finátzelor 
(k.). Ugyan ott (t. i. In Rit lá gurá finátzelor) az Utan fejŭl (k.). Pe 
grape in finátze (k.). Lá Dímbu Krutsi (k.). Lá Csúrgeu (k.). Gyelá 
Styubéj gyín Szusz (k.). Szubt Ptyátre (k.) In fátze gyin szusz gye 
Mará Bobosászke (k.). Ugyan ott (t. i. In fátze gyin szusz gye Mará 
 

1–2 Ugyanabban a forrásban más helyen a fordulókat a Felsö vagy Verő- 
fényes Fordulo, illetőleg Az Alsó vagy Borsa felöl valo Fordulo alakban említik. 
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Bobosászke) fellyebb lá Szeretore (k.). La Fínátze (k.). In Rít (k.). – 
Lá Dumbráve (e.). Lá Gyilkos... e rosz Cseplesz ki pusztult Erdŏ 
még veszŏnek valo sem (e.). Lá Csonkás... le vágot Cseplesz Bok- 
ros Erdŏ (e.). In Medves... Tŏvíses erdŏs helly (e.). In Dumbre- 
vitze... e rosz Cseplesz még veszönek valo sem (e.). Szubt Gyil- 
kos... rosz Bokros Cziher apro veszŏnek valo (e.). In Csonkás... 
elegyes Karo, és veszonek, Tŏlgy, és Gyertyános (e.) [Hodor lev.]. – 
1836: a Dios nevű Irotványban... két Nyil Gyűmőltsős [Mikó lt. Reg. 
III. Fasc. XVIII. 312]. – 1837: a Pojána vagy Irotvány1 nevű Hellyen 
égy felőll a Méltosagos Groff Rhédei Adám... Brányistyája és Gyű- 
mőltsősse... szomszédtságokban égy darab Gyűmőltsősse [i. h. 302]. 
– 1838: az ugy nevezett Babosék Irotvánnya nevű Hellyen... Gyű- 
mőltsős kaszállo... a Babos István Allodialis kaszálloik Szomszéd- 
tságokban [i. h. 320]. – 1844: a’ Bádokba feljáró út [Hodor lev.]. – 
1845: a’ patak. a’ Brányistya nevű erdőre járó Út és a’ patak között 
(gyü.). Csonkás alatt (méhes kert). A’ Dobokai és Poklostelki határ 
kőzőtt vagyon az ugy nevezett Berekbeli fogadó. a Falú felső ré- 
sziben (ma.). – Az Észkon lévő Fordulóban: A’ Falun felyűl lévő főld 
(sz.). A Domboknál való a’ Boros felől (sz.). A’ Rétben a’ Josinczi 
rész (sz.). Az uton felyűl (sz.). A’ Falun alól a’ Rétben (sz.). A’ 
Magyarosnál az uton felyűl (sz.). Az uton alól ugyan a’ Magyaros- 
ban (sz.). A’ Csonkásban (sz.). A’ Csonkás alatt (sz.). A’ Csonkás 
felett v. Csonkáson felyűl (sz.). A Gropán (sz.). A’ Rétbeli kis főld 
(sz.). A’ Vár oldalon (sz.). Az Árkok között (sz.). A’ Borsai ut 
mellett. – A’ Verőfényen lévő Fordulóban: A’ Lonai Határ szélben 
a’ Verőfényen (sz.). A’ Babosék Malmán alól (sz.). A’ Babosék 
Malmán felyűl (sz.). A’ Babosék Malmánál fenn a’ hegyen (sz.). A’ 
Lónai Határ felől felyűl az uton (sz.), A’ Rétben a’ Magnerék Mal- 
mán alól (sz.). A’ Retben a’ Babosék Malma felől (sz.). Pojána Kin- 
csenyilorba (sz.). A’ Brányistyánál levő zab föld (sz.). A’ Keresztnél 
(sz.). A’ Rét szélben a’ G. Kornis malmán alól (sz.). A’ Horgosbeli 
Láb főld (sz.). A’ Sáncok között (sz.). A’ Josinczi Szölője alatt (sz.). 
Az Udvar feletti sancolt Tanorokon felyűl (sz.). A’ Bésánczolt Ta- 
norok (sz.). Az Oltoványosnál (sz.). Az Udvar Kerten felyűl ( sz.). A’ 
Vajna Szölője alatt (sz.). A’ Verőfényen a’ Falu vegin (sz.). A’ Brá- 
nyistya előtt (k.). A’ Pojána Kincsenyilorban (k.). a’ Diosban. – 
A’ Hargasban (sz.). A’ La Zsie Vajni n. Lábban (sz.). Az O rádán 
felyűl lévő Lábban (sz.). A’ Magner Malmához járó Úton (sz.). A’ 
Verőfényi réti Lábban Borsó, Lencse, Lenmag, A’ Panczélcsehi Láb- 
ban (zab). A’ Sánczos Rétben (ke.). A’ Falu végin lévő Lábban (ku.). 
A’ Verőfényi Középső Réten (ku.). A’ Fűzfás rét (ke., k.). A’ Jo’sin- 
 

1 Ugyanabban a forrásban másutt la Pojeny alakban is. 



 356 

czi rész felső rét (k.). A Jósinczi rész alsó rét (k.). A’ Rhedei rész alsó 
rét (k.). Az Oldalon lévő Széna fű (k.). A’ Gropán (k.). A’ Kis Csonkás 
tetején (k.). A’ Malom rét (k.). Lá Kaszte Bologuluj (k.). A’ Boros Erdője 
alatt (k.). A’ Pap Erdőjénél (k.). A’ Brányistya felett való Szálas erdő. 
A’ Nagy Dumbráva Szálas erdő. A’ Gyilkosnál lévő Cseplesz. A’ Dum- 
brevicza apros erdő. A’ Méhes Kertnél Szálas erdő. A Csonkás apros 
erdő. A’ Medvésbeli tővisses nyíl (e.). A’ Kis János féle apros Erdő (e.) 
[Mikó lt. Gr. Mikó Imréné Rhédei Mária összeírása]. – 1876: az 
also nyil erdő [A dési ref. egyházm. lt.]. – 1878: a’ középső nyíl 
erdő [uo. Viz. jk. 51]. – 1886: Berek. Borosnál. Branyistya. Cson- 
kás. Dumbráva. Északi tér. Gropa. Magyarós. Pap erdője. Verőfényi 
oldalok. Verőfényi tér. Vije Vajni [Telekkönyvi vázl.]. – 1935: Boroş. 
Branişte. Cioncaş. Dumbrava. Faţa. Groapa. Magheruş. Pădurea popii. 
Şes în dos. Şes în faţă. Vie [Uo.].1 –1942: 1. Ulitsa, d’in d’al (u.). 2. Ulitsa 
mare (u.). 3. Uličọra la Borša (u.). 4. A sáncon ~ Pă šants. 5. Ulitsa 
păstă vale d’in žos (u.). 6. Ulitsa păstă vale d’in sus (u.). 7. Fîntîna 
în kapu satuluị (kút). 8. Fîntîna Lonări. A Lonárában [9] lévő kút. 
9. Lonára ~ Lonară [fr.]. 10. Ciligrád ~ Tsiligrad. Állítólag egy 
nemrég meghalt ember nevezte így el ezt a falurészt. 11. Podu 
daskaluluị (h.). 12. Podu Fătọịi (h.). Egy ottlakó emberről nevezték 
el. 13. Fèrcegi kèrtye ~ Gred’ina Fertsăgọịe (kert). 14. Fîntîna satuluị 
(kút). 15. Ulitsa la temet’eụ (u.). 16. Meggyes ~ Męd’ęš (kert.). 17. 
Boldîga (ua.). 18. Pap èrdeje ~ Păduŕẹa popi (e.). 19. Dîmbu luị 
Karoị (sz.). 20. Păduŕẹa luị Boroš: Gorońiš (e.). 21. Pt’atră (l.). 22. 
Št’ubeị (sz.). 23. Dîmbu luị Floskoš (sz.). Floskoš volt egy ma már 
nem élő román ember mellékneve. 24. Kal’ẹa Borši (sz.). 25. Drumu 
Kăli Borši (út). 26. Grọpa Măd’erušuluị (sz.). 27. Magyarós ~ La 
măd’eruš (sz.). 28 Părăụ Măd’erušuluị (á.). 29. Părăụ Kristoltsanuluị 
(sz.). 30. Kiscsonkás ~ Čonkašul čel m’ik (e.). 31. Kiscsonkás 
alatt ~ Su Čonkašul čel m’ik. 32. Kiscsonkás felett ~ D’asupra 
Čonkašuluị čel m’ik (sz.). 33. Naccsonkás ~ Čonkašul čel mare 
(e.). 34. Naccsonkás alatt ~ Su Čonkašul čel mare (sz.). 35. Nacs- 
csonkás felett ~ D’asupra Čonkašuluį čel mare (sz.). 36. Părăụ 
Čonkašuluị: Stupt’ina. A Kis- és Naccsonkás közötti árok neve. 
37. Rîturile ku šants d’in suz d’e drum (sz., k.). Régen vízle- 
vezető árkok voltak benne. 38. Fîntîna luị Gligor. Câmpian Ger- 
gelyről elnevezett kút. 39. Podu luị Gligor. Ugyannak keresztnevét 
viselő híd. 40. Csonkás úttya ~ Drumu Čonkašuluị (út). 41. Borta 
~ La bortă. Itt bodonkút volt (vö. r. bortă ’fatözzsel bélelt, földbe- 
ásott forrás; bodonkút’). 42. Petrinžęle (e.). Sok vadpetrezselyem 
 

1 Kádár III. 340–1 is közöl 1501, 1589, 1658, 1768 és 1898-ból néhány 
helynevet, a XVI. századiakat nyilván jórészt átírt alakban. 



Doboka helynévtérképe
Határa 3937 kat. hold
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terem benne. 43. Csonkás vége ~ Kapătu Čonkašuluị (k.). 44. Ber- 
lešt’ (sz.). Berle a Muntean-család csúfneve. 45. Szénafű úttya ~ 
Drumu la Fînatsă (út). 46. Dîmbu kolibd’ilor (sz., k.). 47. Dîmbu 
Fînatselor: Dîmbu Olt’anuluị (k.). 48. Szénafű ~ Fînatsă (k., sz.). 
49. Kománda ~ La komandă (sz.). 50. Kọst’ẹa Kondrătaịi (sz.). Az 
utótag egy Fălcuşanné nevű asszony gúnyneve volt. 51. Kọst’ẹa Po- 
l’ẹakuluị (sz.). Az utótag egy Meseşan nevű ember gúnyneve volt. 
52. Grọpa: Grọpa Fînatselor (k.). 53. Părăụ gropt’i (patak). 54. Puszta 
~ Îm pustă. „A fost pustă la oị” (= puszta volt a juhoknál) – mondta 
a közlő. 55. Határközti rétek ~ Rît între hotară (k., sz.). 56. Fatsa 
ọameńilor (sz.). 57. Lónajijak legelője ~ Păšuńa Lońeńilor (l.). 58. 
Tabla Kupšọịe (l.). A Cupşa-család Lozsárdon él. 59. Geci réttye ~ 
Rîtu la Gętsi (sz.). A Geci név egy Perşa Simon nevű román gúny- 
neve volt. E nevet Perşa, állítólag, egy ilyen nevű bikáról kapta, 
mert ez egyszer elgázolta. 60. Malom feletti tábla ~ Tabla d’asupra 
mori (sz.). 61. Fácaji legelő ~ Păšuńa îm Fatsă (l.). 62. Malomnál 
~ Tabla d’ela mọră (sz.). 63. Csòrgó árka ~ Părăụ Čurgăụluị. A Csor- 
góból [64] eredő árok. L. még a 78. helynevet. 64. Csòrgó ~ Čurgăụ 
(kút). 65. Fîntîna ọalelor (gyü.). 66. Luhărišt’e (sz., k.). 10–15 évvel 
ezelőtt lóherés volt itt. 67. Horgos ~ Horgoš (sz.). 68. Alsómalom 
~ Mọra d’in žos: Mọra luị Čahoị (ma.). 69. Malomút ~ Drumu 
mori. Az Alsómalomba vezető szekérút. 70. Malomréttye ~ Rîtu 
d’ela mọră. 71. La soku (sz.). Egy bodzafa volt itt. 72. Csákóji rét 
~ Rîtu la ịaz: Rîtu la gîrla (k.). Vö. r. gîrla ’szakadás’. 73. Cigla 
~ La tsîgla (e.). 74. Bàrtacinos tábla ~ Tabla d’ela bortočin (sz.). 
75. Gocojé ~ Kotu luị Gotsoị (k., sz.). Câmpan Elek mellékneve 
Gocoj volt. 76. Árkok köszt ~ Între păraịe (sz.). Két árok között 
fekvő terület. 77. Rîturile ku šants d’in žos d’e drum (k., sz.). 78. 
Csòrgó árka ~ Părăụ Čurgăụluị (á.). L. az ugyanilyen alakú, de 
a határ más részét jelölő 63. szám alatti helynevet. 79. Közös ~ 
T’uzoš (sz.). 80. Bámfi réttye ~ Rîtu luị Bamfi (k., sz.). 81. Magya- 
rósi híd ~ Podu Măd’erušuluị (h.). 82. Lónaji patak ~ Val’ẹa Do- 
bâči (p.). 83. Tisler réttye ~ Rîtu luị Tišlăr (sz., k.). Volt zsidó 
tulajdonosáról nevezték el így. 84. Podu luị Găvrilă (k., sz.). 85. 
Dîmbu kruči (sz.). 86. Tabla Vărzărọįi (sz.). Az utótag a r. vărzar 
’étel’ köznévből keletkezett gúnynév. 87. Žiịa (sz., szö.). 88. Istók 
árka ~ Părăụ luị Ištok (á.). 89. Pap réttye ~ Rîtu popi: Kležiịa 
popi (sz.). A református és a görög-katolikus egyház tulajdona. 90. 
Kèrtekem fejül ~ Tabla d’in suz d’e gred’iń (sz.). 91. Ovăšašt’ina (sz.). 
92. Tyèrty felett ~ Tabla d’asupra t’ert’uluị (sz.). 93. Gáborút: Mo- 
róji út ~ Drumu luị Gabor: Kal’ẹa Moroụluị. A tőszomszédos Mo- 
róba vezető út. 94. Brańišt’e (sz.). 95. Lónajijaknak az erdeje ~ Pă- 
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duŕẹa Lońeńilor (e.). Az erdő tulajdonosai a tőszomszédos Kendi- 
lónáról valók. 96. Stăvăriịa (sz.). 97. Soč (e.). 98. Csónya híggya ~ 
Podu Čońi (h.). 99. Malomódal ~ Kọst’ẹa mori (l.). 100. Vaszilioj 
ódala ~ Kọst’ẹa Vasilioịuluị (l.). 101. Medves ~ Mędvešu (l.). 102. 
Berek ~ Bărku (sz.). 103. Mokănas csòrgója ~ Čurgăụ Mokăna- 
šuluị (k., kút). 104. Csorgóji híd ~ Podu Čurgăụluị (h.). 105. Rét 
ódala ~ Kọst’ẹa rîtului (e., k.). 106. Bikák réttye ~ Rîtu taụrilor 
(k.). 107. Pikuleszi híggya ~ Podu Pikul’ęsi (h.). 108. Pikuleszi árka 
~ Părăụ Pekul’ęsi (p.). 109. Tul az árkon ~ Peste Părăụ (e.). 110. 
Dumbráva ~ Dumbrava (e.). 111. Gábòr híggya ~ Podu luị Gabor. 
A ma is élő Kis Gáborról nevezték el ezt a hidat, mert egyszer itt 
verekedett. 112. Kozma híggya ~ Podu Kozmi (h.). 113. Kozma 
árka ~ Părăụ Kozmi (á.). 114. Fészezsdombja ~ Dîmbu luị Fesęš 
(e.). 115. Bòrtyë ~ Bort’ele (e., k.). 116. Pt’etriš (e.). 117. Dumbră- 
vitsa (e.). 118. Ịertăoịu (sz., k.). 119. Gyilkos ~ D’ilkoš (e.). 120. 
Csónya árka ~ Părăụ Čońi (á.). 121. Turnu (e.). 122. Grọpa boịe- 
ruluị (e.). 123. Sasăụ (e.). 124. Vár ódala ~ Kọst’ẹa četătsi (l.). 125. 
Vár ~ Četat’a (sz.). A vár alapfalának körvonalai még valamennyire 
látszanak, de az egész területet szántják.1 126. Bliduts (forrás). 127. 
Brańišt’e (sz). 128. Kopăčeị (sz.). 129. Poịana Židrutsuluị (gyü.). 130. 
Boros ~ Boroš (sz., l.). 131. Brányistyeji árok ~ Părăụ Brańišt’i (á.). 
132. Sánc ~ Šantsu (sz.). 133. Òltovány ~ Oltovańi (sz.). Régen 
itt gyümölcsös volt. 134. Poịeń (sz.). 135. Bádoki út ~ Drumu Ba- 
dokuluị. A tőszomszédos Bádokra vezető út. 136. Poịana Dumbră- 
vitsi: Poịana lutuluị (sz.). Agyagos hely. 137. Papi poján ~ Poịana 
popi (k.). A református egyházé. 138. Gyìlkosi poján ~ Poịana D’il- 
košuluị (k.). 139. Kriptaji poján ~ Poịana la kriptă (sz.). Az egykor 
itt birtokos gr. Teleki-család kriptájánál levő föld. 140. Lozsárdi út 
~ Drumu Lužerd’uluị. A tőszomszédos Lozsárd felé vezető út. 141. 
Pulhák ~ Pulhak (sz.). 142. Kležiịa popi (sz.). A református és a 
görög katolikus egyház tulajdona. 143. Răzọre (e.). Ma már csak 
ritkán használt név. 144. Bádoki keresztek ~ Kručile Badokuluị (e.). 
145. Poịana Kînčanului (sz.). 146. Părăụ Pišti (á.). Állítólag a mostani 
bíró dédapjáról, Babos Istvánról nevezték el. 147. Kọst’ẹa Bologuluị 
(sz.). 148. Uărbăńese (sz.) [Gergely Béla gyűjt.].2 

1 A vár alaprajzát, a várhegy képét és a reá vonatkozó megállapításokat 
l. Kádár IV, 335. – Makkai László, Belső-Szolnok és Doboka megye a közép- 
korban Szolnok-Doboka magyarsága (szerk Szabó T. Attila). Dés-Kolozsvár, 
1944. 64. – Crettier Károly, A dobokai vár: Közlemények az Erdélyi Nemzeti 
Múzeum Érem- és Régiségtárából III (1943), 159 kk. és kny. 14 l. 

2 Közlő: Babos Mihály (39) magyar és Câmpan Pásku (63) román nem- 
zetiségű. 
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*Dorna 

1550: Dorna po sessio [Kádár VI, 357]. 1837: „Dorna (puszta)... 
E puszta Pánczélcseh és M. Fodorháza határin terjedvén el két já- 
rásban (t. i. a válaszúti és nagyiklódi) esik” [Hodor, Doboka megye 
esm. 596-7]. 

Ez, a XVI. században, úgy látszik, még közigazgatási szem- 
pontból önálló település határa Magyarfodorháza, Nagyesküllő és 
Szentkatolna határába tagolódhatott bele. A nagyesküllei határ több 
régebbi helyneve [vö. Szabó–Gergely, A kolozsmegyei Borsa völgy 
helynevei 82–3,85, 155], a Magyarfodorházán 1942-ben végzett hely- 
névgyűjtés Dornajijak ~ Dorńeń (kisebb különálló település-rész) 
adata [i. h. 157] éppen úgy ezt bizonyítja, mint a szentkatolnai ha- 
tárból ismert következő két helynév: 1747: „Dorna” ( sz.). 1788: „Dorna 
la Katalina” [Kádár VI, 3o5]. Maga a lakott rész azonban a magyar- 
fodorházi határban maradhatott [l. itt fennebb, valamint alább Szent- 
katolnadorna 1942. évi helynevei között a 27. számút]. A puszta 
területe legnagyobb részének Szentkatolnával való közigazgatási 
egyesítése kifejeződik a századforduló táján megállapított Szent- 
katolnadorna községnévben. – Az, hogy e puszta 1837-ben 
Páncélcseh határán terjedt el, úgy értendő, hogy ez a puszta, az 
akkorában szintén puszta-sorban emlegetett Szentkatolnával [Hodor, 
i. m. 562–3] együtt részben Páncélcsehhez, részben meg Magyar- 
fodorházához tartozott. 

*Fikácsteleke 

Ezt az eltűnt települést először 1320-ban említik Ficachteleke 
alakban mint a Sombor-nemzetség birtokát. 1331 táján túl azonban 
az eddig ismert történeti forrásokból többé ki nem mutatható [vö. Ká- 
dár III, 452]. Valószínűnek látszik, hogy e település Magyarköblös 
határába olvadt bele, mert az 1631-ben és 1639-ben innen idézhető 
Fitácz, Fitácz verme és Fitácz kuttya helynév alighanem e te- 
lepülés nevének előtagját őrizte meg [l. i. h.-en, Kádár, IV, 469–70 és 
alább Magyarköblös helynevei között is]. 

*Fintarésze 

1392-ben a mai Kendilóna határába egy Fintarésze nevű rész- 
birtokot említenek (portio possessionaria Finthareze appellata in 
possessione... Lona vocata habita); ezen a részbirtokon a jelzett 
időpontban egy elhagyott jobbágytelket (sessio deserta) is találtak 
[Dl. 31114/EM.]. Ez az oklevél-részlet nyilván egy elpusztult ki- 
sebb tanya-szerű település emlékét tartotta fenn. Egyszeri említés 
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után, amikor már kétségtelenül a végleges eltűnés útján volt, többé 
nem is találunk reávonatkozó adatot. A kendilónai határból ismert 
régebbi helynévanyag sokkal szegényesebb [l. ott], hogysem határ- 
név alakjában találkozhatnánk később, a középkor végén és az új- 
korban valamilyen, e településünk emlékét fenntartó helynév-alaku- 
lással. 

*Hunttelke 

Egy 1314. évi oklevél nyomán mint Páncélcsehhez tartozó föld- 
részt említik [Kádár IV, 59]. Hogy mikor keletkezett, mikor tűnt 
el, illetőleg olvadt bele hihetőleg Páncélcseh határába, a reá vonat- 
kozó egyetlen adatból nem dönthető el. Nevét kétségtelenül Hunt 
vagy Hont nevű birtokosáról kaphatta. 

*Inakháza 

1370:... antiquarum et renovatarum, ac novarum metarum... 
cursus talis est, quod primo ex plaga septentrionali iuxta fluvium 
Lona vocatum in dicto monticulo Zazholm duas terreas metas mag- 
nas capitales reperissent, penes quas tres novas metas, quarum una 
a praedicta plaga septentrionali possessioni Inakhaza et alia posses- 
sioni Bunchyda, tertia vero possessioni Lona a parte occidentis se- 
parantes erexissent. Inde versus possessionem Walazwth paulum 
procedendo, unam metam de novo erexissent, inde ascendendo ad 
unam aciem, in qua longe eundo directe perveniret ad unum or, 
ubi iungeret duos metas, quarum unam renovassent... [Bánffy Okl. 
I, 293].1 Cursus autem metarum... possessionis regalis Bonchyda 
vocatae a parte possessionis Lona protenderentur isto modo, quod 
prima meta incipirent in berch cuiusdam montis Zazholm vocatae, a 
plaga orientali adiacentis, ubi super eodem berch tres metas novas, 
prima earundem eidem possessioni Lona ab occidente et tertia pos- 
sessioni Inokhaza vocatae a plaga septentrionali distinguentes erexis- 
sent, ab inde directe tendendo ad partem orientis transiret ad flu- 
vium Wyzzomus vocatum et usque ipsum fluvium quatuor metas 
novas post sese consequenter inter ipsas possessiones Bonchyda et 
Inokhaza separantes erexissent, ibique saliendo ipsum fluvium Zomus, 
ad eandem plagam orientis protenderet ad quendam montem acu- 
tum, infra quoddam litus album existentem... [i. h. I, 300]. – 1345: 
Petrus filius Pauli de Inokhaza [Dl. 27270/EM.]. 1373: poss. Inok- 
haza [Dl. 27277/EM.]. 1467: Inakhaza [Dl. 27329/EM.]. 1474 : Inak- 
telke [Dl. 27350/EM.]. 

1 Ugyanezt a forrást l. még a TelekiOkl. I, 165. 
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E település magvát kétségtelenül egy Inok nevű dobokai vár- 
jobbágy1 telke képezte; erről egy 1315. évi, a dobokamegyei Lóna 
(ma: Kendilóna) határának kijárására vonatkozó oklevél így emlékezik 
meg: „...prope domum Inok iobagionis castri (t. i. a dobokai váré) 
iuxta fluvium Lona vocatum...” [BánffyOkl. I, 287–8. – TelekiOkl. I, 
37]. Abból, hogy 1370 táján Inakháza a fennebb idézett határjáró okle- 
velek szövegének tanúsága szerint a (kendi)lónai határ Bonchida és 
Válaszút felőli részének kijáratásakor említtetik, bizonyosá teszi azt, 
hogy a kérdéses település egykori helyét nem benn a Dobokai 
völgyben, közvetlenül Doboka mellett kell keresnünk, hanem e völgy- 
nek a Kisszamos felé eső nyilásában vagy azon kívül a mai országút 
és a Kisszamos közötti területen, a Bonchida, (Kendi)lóna és Vá- 
laszút egykori, Dobokai völgy felőli határvonalától keletre a Doboka- 
vagy Lónapataka két partján a Kisszamosig terjedő területen. – 
Maga a település egyébként ismeretlen okokból még a XV. század 
elején elpusztulhatott, mert 1410-ben mint pusztát említik [Kádár 
IV, 132]. Úgy látszik azonban, hogy e század közepe tájára megint 
élet kezdődött benne, mert 1467-ben Jakab nevű plébánosát említik 
[i. h.]. Végleges eltűnésének időpontját és körülményeit nem ismer- 
jük.2 Határát Bonchida, Kendilóna, illetőleg Válaszút lakói foglal- 
hatták a maguk határához. 

KECSKEHÁTA 

1461: Kechkehath [Kádár IV, 260]. 1470: Kechkehath. Kechke- 
hago [Dl. 27508-9/EM.].3 1577: Keczkehat [Kádár, i. h.]. 1659: Keczike- 
hat [uo.]. 1750: „Kecskeháta, így hivják az oláhok is” [uo.]. 1831: 
Ketskeháta ~ Ketskehátá [ConsTrans.]. 1837: Kecskeháta [Hodor, Do- 
boka megye esm. 558]. 1877: Kecskeháta ~ Kecskeháte [ErdHnt.]. 1909: 
Kecskeháta ~ Checĭchehata [ErdHnt.]. 1942: Kecskeháta ~ T’ešt’ihata 
[Gergely Béla gyűjt.]. 

1736: Felsŏ forduló: In fundu Tamástelekuluj (sz.). La Curme- 
tura (sz.). La Meridz (sz.). – Alsó forduló: La Lupoaj (sz.). La Kale 
 

1 Alighanem fia volt az a János, akit 1344-ben Inok fia János (Johannes 
filius Inok) néven dobokamegyei főbíróként (iudex nobilium) említ egy 
pecsétjével is ellátott oklevél [TelekiOkl. I, 131–2]. Ugyanennek nevét még 
két ugyanez évből való oklevél is fenntartotta [i. h. 135–6]. Egyébként az ő 
nevét és egy, hihetőleg rokonáét (Inok Pál fia Péter) már egy 1343-ban, ille- 
tőleg 1345-ben kelt oklevélből is ismerjük [Kádár IV, 131]. 

2 Mint a fenti adatokból látható, e települést utoljára és egyetlen egy- 
szer Inaktelke néven is említik. Az oklevél szerkesztője itt Inakháza nevét a 
kolozsmegyei Inaktelke községnévvel cserélhette össze. 

3 Az első alak a rendelet hátán lévő káptalani jelentésben olvasható, az 
utóbbi magában a rendeletben. 
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Gyurki (sz.). La Szelistye (sz.). La Kerare Budosuluj (sz.). – In 
Zerásztre (k.) [Bf. I.]. – 1759: Az Also avagy Récze Keresztur felé 
valo Forduloban: La Meriz (sz.). Pe Nuk (sz.). Szubt Fasetzel (sz.). 
Szubt Vényes (sz.) egy felől az Erdő... szomszed(ságában). La 
Tou a Porgolát mellett (ke.)... a patak (szomszédságában). La 
Akasztéj pe Gjalu Putzuri (sz.). La kála Dsurki (sz.) egy felől a 
Gyurka Patakára járo ország uttya... vic(initásában). In Pojána 
Beli kőrős kőrűl az erdő szomszédi egy irtovány (k.). Szubt Ples 
(k.)... fejül az erdő szomszédi. – A Felső avagy Tsernek felé valo 
Forduloban: A Záraszta nevű hellyben a Rét... szomszéds(ágában) 
(sz.). In Kápu Dumbrevi (sz.)... egy felől az Erdő szomszéda. A 
Tamástelek nevű helyben (sz). In Fundu Zereszti egy darab Irto- 
vány (k.) egy felől... az Erdő... vic(initásában). In Zeraszte ne- 
vezetű hellyen az erdő kőzőtt, melly minden esztendőben nyomás- 
ban esvén kertel tartatik (k.). In Facza Zeresti (sz.) egy felől az 
Erdőre járo ut... vic(initásában). In Dimbu Jetuluj (sz.) fejűl az 
Erdő... szomszédi [Hodor lev.]. – 1825: Lupoje Forduloba: Szán- 
tók: La Iertevoj (Irtoványba). In Fátzá Lupoji. La Kirligeture. La 
Meridz (Sztányistye). In Fátze. In Fundu Nukuluj. In Dos . Linge Szát. 
Lá Kályá Zsurtsi. Lá Kályá Zsúrtsi. Doszu Fezsétzuluj. Doszu linge 
szát. In Szelistye. Doszu Lupoji. In Doszu Fezetzéluluj. Lá Venyes. 
In Doszu Fezsetzéluluj. In Dosu lá Kápu Szátuluj. In Fátzá putzuri. 
In Lety. Lá Fátzá Venyisuluj. In Doszu Lupojuluj. Intre Hot re. – 
Kaszálók: La Klintz. La Fundu Nukuluj. In Putzurá. – Tamás falva 
felől valo Forduloban: Szántók: Lá Fátzá Tamástyelekuluj. Lá Gura 
Temástyelekuluj. Lá Meridz. In Fátzá hej Márie (!). Intre Dimburelye. 
Lá Dosz sub Dumbráve. La Fentina Merilor. In Gyálu Zerestyi. Lá 
Tamástelek. La Temástyeleku hel márie (l.). Lá Fátze. In Doszu linge 
Szát. La Tamástyeleku hel Mik. In Kornyásze. La Izvare. Dupe Be- 
szerike. La Pod. La Kurmeture. In rindu fentinyi. In Fátzá hej Ma- 
rie. In Doszu Dumbrévi. Lá Dimbu Fétuluj. In Fátzá Csel márie. Linge 
Ritu Eclesii. La Ripelye tselye relye. Lá Gyálu Tárnyitzi. –Lá Gyelnitze 
in Boóristye (ökör tilalmasba) (e.) [Bf. I. Bánffy F. conscr.]. – 1834: 
a Felső Forduloban: In putzurá (sz.). In putzurá máj in Zsosz (sz.). In 
fátzá putzuri máj in Szusz (sz.). In doszu fézsétzéluluj (sz.). In doszu 
fézsetzéluluj maj in Szusz (sz.). In fátzá ványisuluj (sz.). In fátzá perilor 
máj in Zsosz (sz.). In fátzá perilor (sz.). In Szelistye (sz.). In doszu Lupoji 
(sz.). Lá pungye lingé gárdu tzárinyi (sz.). In Inátze (!) in ritt (k.). 
In putzurá in ritt (k.). In Ilegy in ritt (k.). Lá védutz in ritt (k.). 
Kinyépgyistyá Lá pungye (sz.). Lá putzurá pinge ritt... a Fa unak 
réttye mellett (sz.). Máj in Szusz in putzurá (sz.). In fátzá putzuri 
(sz.). In doszu fézsetzéluluj máj in Zsosz (sz.). In dosszu fezsétzé- 
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luluj lá fintina tsé gyé pgyáttré (! sz.). In gyálu fézsétzéluluj Lázu 
(sz.). In fundu Nukuluj pinge ritt (sz.). Lá mériz (sz.). In fátzá Mé- 
rizuluj (sz.). In Szelingyá (sz.). Lá pér (sz.). Lá kállyá Zsurtsi (sz.). 
Lá Inátze (k.). Lá Mériz (k.). Kinyépgyistyá lá pungyé (sz.). In Ilegy 
(sz.). In kasztá puturi (! sz.). In dosz in fundu Nukuluj (sz.). In fátzá 
périlor (sz.). Lá kályá Zsurtsi (sz.). In Szélisgye (! sz.). Inge (!) Mériz 
(sz.). In fátzá Lupoji (sz.). Pé Inátze (k.). Kinyéptyisgyá ... (szom- 
szédja) egy felől az eclesiának főlgye más felől a patak (sz.). In Kasztá 
Teuluj (sz.). Lá ples egy felől a Völtsi Határnak Széle (sz.). In Kapu 
Szátuluj in dosz (sz.). Pe Zénage (sz.). In fundu Nukuluj (sz.). In fátzá 
Nukuluj (SZ.). In fátzá perilor (sz.). In Szélistye (sz.). Lá Kállyá 
Zsurtsi az Utt... mellett (sz.). In Kaszté (sz.). Dupé Szátt (sz.). Pé 
putzurá (k.). Lá pojáná Báli (k.). – az also Forduloban: In dimbutz 
lingé Szát (sz.). Dupe Bészeriké (sz.). Lá ritu Popi (sz.). In fátzá 
Csé máré (sz.). In fundu Témestyélyékuluj (sz.). In fundu Témes- 
tyélékuluj máj in Zsosz (sz.). In doszu dumbrévi (sz.). Kinyepgyis- 
tyá linge Szatt (sz.). In Zérászte (k.). Lá fintina Onyi in ritt (k.). 
Lá gurá Temesgyélyékuluj in ritt (k.). Lá Kinyepgyistyá pinge drum... 
egy felől... (szomszédja) az Utt (sz.). Dupé Bészerike (sz.). Lá izvare 
(szomszédja) egy felől a Falunak réttye (sz.). Dupe Tárnyitze... 
erdeje... kőzőtt (sz.). In fátzá Temestyélyékuluj az Eclesiának föl- 
gye... a Szomszédi (sz.). Lá pér gyin Zsosz (sz.). Lá Dumbráve 
(sz.). In fundu Zsérészti... (szomszédja) egy felől az Utt (sz.). In 
doszu Zsérészti (sz.). In fátzá Zérészti (! sz.). Lá Podu Zérészti (sz.). 
Pinge ritu Csél máre az Utt, és a Falunak réttye Szomszédságiban 
(sz.). In Zérásztá (k.). Lá Dimburele (sz.). In fátzá Csé máre (sz.). 
In fundu Temésgyelékuluj gyin Szusz (sz.). In fátzá Temesgyélyé- 
kuluj gyin Zsosz (sz.). Lá fintiná Mérilor pinge ritt az utt és Falunak 
Rettye Szomszedtsagiban (sz.). Lá fintiná Mérilor, gyin Szusz gyé 
drum (sz.). Szupt dumbrave Szomszédi... rész erdő (sz.). In kápu 
dumbrévi (sz.). In gyálu Zérészti (sz.). Pé pojáne Szomszédgya a 
Falunak Őkőr Tilalmassa és a Falunak erdeje (sz.) Lá Zérászte (k.). 
Lá fintiná Onnyi (k.). Lá pod Kinyéptyistyá (sz.). Dupe Beszerike (sz.). 
In fátze (sz.). Dupe Tárnyitze pinge ritt az Falunak Réttye... kőzőtt 
(sz.). In rindu fintinyi Temesgyelyékuluj (sz.). Szupt pedure in Te- 
mestyélyék (sz.). In dimbu fétuluj (sz.). Pinge drum in dosz, az 
Utt... Szomsze(dságában) (sz.). In doszu dumbrévi (sz.). In kasztá 
Zéréstyi, az Utt... kőzőtt (sz.). In fundu Zérasgyé Lázu (sz.). Pé 
Zérasztá (k.). Lá podu Csél máré (k.) [Hodor lev.].1 – 1942: 1. Ulitsa 
mare (u.). 2. Ulitsa d’in žos (u.) 3. Ulitsa la Ilęt’ (u.). 4. Ulitsa la 
Horinčiịe (u.). 5. Fîntîna la Horinčiịe (kút). 6. Ulitsa bęseriči (u.). 
 

1 Néhány helynevet 1898-ból Kádár IV, 265 is közöl. 
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7. Ulitsa kătă Černuk (u.). 8. Tăụ (k.). 9. Žiịe (sz.). A falusiak állí- 
tása szerint régebben gyümölcsös volt. 10. Mestęčiń (sz.). 11. Putsura 
(sz.). 12. Plešu (l.). 13. Gura Putsuri (sz.). 14. Ilẹt’ (sz.). 15. D’alu 
akăstăịilor (l.). 16. Făžetsel (e.). 17. Poịana Bali (sz.). 18 Kọsta la 
Poịana Bali (l). 19. Dosu Făžetseluluị (sz.). 20. Zănọga (sz.). 21. 
Merezu fătuluị (sz.). 22. Fundu nukuluị (sz., l.). 23. Părăụ nukuluị 
(sz.). 24. Fatsa Vęnęšuluị (sz.). 25. D’alu (e.). 26. Fatsa Perilor (sz.). 
27. Sălišt’e (sz.). 28. Zănogutsa (sz.). 29. Văduts (l.). 30. Kal’ẹa 
Žurki: Kal’ẹa Žurči (sz.). A tőszomszédos Gyurkapataka felé eső 
 

 
Kecskeháta helynévtérképe 

Határa 1264 kat. hold 
 
terület. 31. Kîrligătura. Útkanyarodó neve. 32. Drumu la Kal’ẹa Žurki: 
Drumu la Kalẹa Žurči. A Gyurkapataka felé vezető út neve. 33. În 
Kọstă (sz.). 34. Podu Vădutsuluị (h.). 35. La bortă (sz.). 36. Labu 
(sz). 37. Fîntîna Lupoịi (e., sz.). 38. Fatsa Lupoịi (e., sz.). 39. Ịer- 
tăoịu Paškuluị (sz.). 40. După sat (sz.). 41. D’alu čọrelor (sz:). 42. 
Dosu Lupoị (sz.). 43. Fatsa čẹa mare (sz.). 44. Dîmbuts. 45. La fîntîna 
Uăńi (k.). 46. Între dîmburęle (sz.). 47. Rîtu popăsk (k.). Egy része 
a görög-katolikus egyházé. 48. La izvọră (k.). 49. Merizu popi (sz.). 
50. Rîtu čel mare (k.). 51. Păsašt’iń (sz.). 52. Tarńitsa (sz.). 53. Grọpa 
Tămăšt’elekuluị (l.). 54. După Tarńitsa (k.). 55. Fatsa Tămăšt’elekuluị 
(sz.). 56. Dosu Tămăšt’elekuluị (sz.). 57. Dîmbu fătuluị (sz., e.). 58. 
La meriz (sz.). 59. Korńasa (sz.). 60. Zănọga (k.). 61. Merizu d’ela 
izvoru Paškuluị (sz.). 62. Gîrliču Tămăšt’elekuluị (k.). 63. Kọsta Lońi 
(sz., k.). 64. Izvoru Paškuluị (kút). 65. Drumu Păduri (út). 66. Dosu 
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Dumbrăvi (sz.). 67. Dumbrava (sz.). 68. Zărasta (sz.). 69. Ịerteọịe 
(sz., k.). 70. Fundu Zărăšt’i (sz.). 71. Păduŕẹa bămfaska (e.). 72. Dîmbu 
Klopońîtsi (k., sz.). 73. Dumbrăvitsa (e.). 74. Poịana (sz.). 75. Fîn- 
tîna męrelor (kút). 76. Drumu Černukuluị. A tőszomszédos Csernek 
felé vezető út. 77. După besęrika (sz.). 78. Podu la Pińt’a (h.). 79. 
Dîmbu la pod (sz.). 80. Gura Zărăst’i (k.). 81. Inatsele čele m’ič (k.). 
82. Brańište (sz.). 83. Zărăst’aụa (sz.). 84. Alak (sz.). 85. Inatsele 
čele marĭ (sz., k.). 86. Poịana Petri (sz.). 87. Pintsihęr (sz.). 88. Lu- 
pọịa (sz.). 89. Tămăšt’elek (sz., k., e.) [Gergely Béla gyűjt.].1 

KENDILÓNA 

1315, 1370: poss. Lona [BánffyOkl. I, 286-9, 293, 300]. 1524: 
Lonya [Kádár IV, 288]. 1588-9, 1767: Lona [Jakó, Dézsma 37. – 
Teleki (gyömrői) lt. Missilis]. 1631 : Magyar-Lona [Kádár, i. h ]. 1721: 
Kende-Lona [uo.]. 1808: Kendi-Lona [Lipszky]. 1831: Kendi-Lona ~ 
Lona [ConsTrans.]. 1837: Kendy Lóna [Hodor, Doboka megye esm. 
620]. 1839: Kendi-Lóna ~ Lóna [Lenk]. 1877: Kendi-Lóna [ErdHnt.]. 
1909: Kendilona ~ Lona [MoldTog.]. 1921: Kendilóna ~ Lona [Mart- 
Istr.]. 1942: Kendilóna: Kendilona: Lóna ~ Lona [Gergely Béla 
gyűjt.]. 

1315: prope domum Inok iobagionis castri iuxta fluvium Lona 
vocatum. in loco Zazholm nominato. unum siccum potok. virgultam 
Harazt nuncupatum. unum potok Pastaaya2 vocatum. tres monticulos 
Harumholm vocatos. supra villam Borsaharaztha nuncupatum [Te- 
lekiOkl. I, 37. – BánffyOkl. I, 288].3 – 1392: portio possessionaria Fin- 
tareze appellata in possessione... Lona vocata habita. a fine viile Lona 
vocate apud unum rubetum vulgo Teuisbogor (!) vocatum... ab inde... 
ad orientam... ad quandam terram lutosam vulgo Mochola vocatum... 
ad fluuium Lonapataka vocatum penes quem unum rubetum vulgo 
Tiuis vocatum [Dl. 31114/EM.]. – 14294: Borsaharazthya. cam- 
pum Papthelekfew vocatum. viam Borsawtha nominatum. rivulum 
Lonapathaka vocatum. unum Agyagosparth vocatum. rubetum vulgo 
harazt. Zazhalum [Dl. 28806/EM. – TelekiOkl. I, 520-2]. – 1739: a farkas 
vŏlgyb(en) (sz.) [Teleki (gyömrői) lt. Missilis].’– 1754: a’ nagy patak. a 
patak. – A Felső Fordulora: A’ két hid kőzőtt a’ bértznek észak felől 
 

1 Közlő: Daskăl János Albu (63) román nemzetiségű. 
2 A BánffyOkl. I, 288 közlésében Pascaya és Paskaajja alakban. 
3  A határjárás helyneveire vonatkozó megjegyzéseket l. Kniezsa István, 

Keletmagyarország helynevei: Magyarok és románok (szerk. Deér József és 
Gáldi László). Bp., 1943. I, 301–2. 

4  Itt és az előbbi évi közlésben Doboka és Lóna (ma: Kendilóna) kiadott 
határjárásából csak a helynévadatokat írtam ki [Mindkét határjárást l. az i. h.]. 
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valo részén (sz.).A Kintses árok mellett az északban (sz.). A két hid 
kőzőtt az északban felyűl az uton (sz.). A Lapát (k.). – Az also 
For’uloban: A’ Farkas vőlgyben (sz.). A Farkas vőlgyben a Csere 
mellett (sz.) [Conscr. III, 114]. – 1759: A határt megjártam, a Lo- 
sardi uton alol valo tábl(á)b(an) a ros hánya a fejét, az igen jo, 
ugy a Malom szigetiben vetet buza, a két hid kŏzŏt valo, a Borsai 
uton alol valonak majd fele része, a paptelki, Oros dombon valonak 
fele, a Pap árkabelinek negyed része, A hideg álly beliek, a csŭr 
mellett valo lább, a kocsorva, a Szilvas kerten fejül valo lább s 
szená fŭ alat valoval egyben ritkák, igen hibások, egy szoval felénél 
több azoknak el veszet [Teleki (gyömrői) lt. Missilis]. – 1762: A’ 
Kintses hegyen. A’ két hid köszt. Az arok mellett. Szénafűnn. Falu 
kőzőnséges szénafuviből. A’ Farkas völgyibe az arok mellett. A’ teren 
alóll. A’ Jenei Határon az út mellett. A’ Jenei Fogadó mellett. A’ 
Jenei patak mellett. A’ Jenei Réten [Ref. anyakönyv]. – 1767: a La- 
páta nevű széna fű [Teleki (gyömrői) lt. Misilis]. – 1784: A’ két hid 
között. A’ Kintses árok mellett az északban. A’ két hid között az észak- 
ban. A’ Lapát n. h.-ben. a’ Farkas Völgyben a’ Csere mellett. Farkas 
Völgyben [Ref. anyakönyv]. – 1838: a nagy Patak, a Patak. – Felső 
fordulóban: a Bértz. Kintses Arka. Eszak (sz.). Lapát (k.). – Alsó for- 
dulóban: Farkas Völgyben a Csere mellett Árok [MNy. XXVIII, 178 
és kny. ETF. 50. sz. 9]. – 1850: Gyálu Perilor – a’ hideg alja (sz.). 
Szénafű (k.). Doszu funtinyi (sz.). Vália Lupuluj (k., l., sz.) [i. h.]. – 
1885: Dornán. Fáczia Lozsárduluj. Kocsorba.1 Közlegelő. Nagy Erdő. 
Szénafű. Tér [Telekkönyvi vázl.]. – 1899: Nagy utcza. templom 
utcza. candia utcza. – Lopáta.2 Kocsorva. Sovár. Kincses.3 Pedure.4 

Domán [MNMúz. Népr. Oszt. Semayer gyűjt.].5– 1942: A csorgóhaz: 
Csorgóji ucca ~ Uličọra. A Csorgóhoz [78] vezető utca. 2. Fő-ucca 
~ Ulitsa mare : Drumu tsări (u.). 3. Templom-ucca ~ Uli sa be- 
sęr či. A református templomnál lévő utca. 4. Kandija ~ Kańd’i (u.). 
5. Túl a patakan ~ Păstă val’e (u.). 6. Pál János uccája ~ Ulitsa 
luị Pál Ịanoš (u.). Sebestyén Pál János lakik itt. 7. Falukúttya ~ 
Fîntîna s tuluị. A Piacon lévő kút neve. 8. Pijac. 9. Hősögdombja. 
Állítólag 1848 hősei itt vannak eltemetve. Nevezik Hétvezér domb- 
jának is, mert a szájhagyomány szerint ide van eltemetve a hét 
vezér. 10. Kendi-fa. A hagyomány szerint e fa alatt fogták el Kendi 
Sándort [A történeti vonatkozásokra nézve l. Kádár IV, 296-7]. 11. 
 

1 Ezt a nevet ma nem használják a falusiak. 
2 „Lapát alakú mélyedés.” 
3 Jó termő és jó ivóvize van. 
4 Régen erdő volt. 
5  Kádár IV, 302. jobbára átírt helynévi adatokat közöl az 1315, 1392, 1429, 

1592, 1654 és 1854 évből. 
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Kendilóna helynévtérképe 

E falu határában 1392-ben egy Fintarésze nevű elpusztult kis településhelyet említenek 
A mai határ 2707 kat. hold 
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Udvàr: Kastéj ~ Kurt’a. A volt Teleki-féle kastély és a hozzátartozó 
liget neve. 12. Cigányok híggya ~ Podu Tsigańilor. Az itt lakó 
cigányokról elnevezett híd. 13. Gógaji ucca ~ Ulitsa luị Goga (u.). 
A román helynév utótagja egy e falubeli román ember gúnyneve. 
14. Palló ~ Punt’e (h.). 15. Lónaji patak ~ Valẹa Lońi (p.). 16. Je- 
neji eklézsija ~ Šes. A református egyháznak ez a földje régen állí- 
tólag a szamosjenei határhoz tartozott. Valószínűbb azonban, hogy a 
szamosjenei magyarság pusztulásával az odavaló egyházközség va- 
gyona a kendilónai anyaegyházközséghez csatoltatott. 17. Domány 
~ Domană (sz., l.). 18. Verőfény ~ Fatsa (sz.). 19. Sósrét ~ Sošrit 
(k., sz.). 20. Jeneji èrdő ~ Pădurẹa Inăụluị (sz., k.). Nemrég itt még 
valóban erdő volt. 21. Konytyinyit ~ Końt’ińit (l.). 22. Konytyinyiti 
árok ~ Părăụ Końt’ińituluị (á.). 23. Fàrkasvőgy ~ Val’ẹa lupuluị (l.). 
Magyar nevét ma már ritkán használják. 24. Szöllőhegy ~ După 
žiịe (sz.). 25. Szöllő megett ~ După Žiịe (sz.). 26. Gyümölcsös~ 
Oltovań (sz.). Régen itt gyümölcsös volt. 27. Kértek ~ Gred’iń (sz.). 
28. Bikák tere ~ Šesu taurilor (k.). A bikák takarmányát adja. 29. 
Csicsókás ~ Pičoịka (sz.). 30. Hàjtógbèrke: Berek ~ Kotu: Kotu 
haịtăịilor (k.). Régen a gróf Telekiek hajtói használták. 31. Tòrdaji 
berke ~ Kotu luị Tordọịi (k.). 32. Dászkálné bèrke ~ Kotu Dăskă- 
litsă (k.). Egy ilyen nevű asszonyé volt. 33. Sándzba: Disznólegelő ~ 
Rît în šants. Falusi disznólegelő. 34. Szöllők alatt ~ Su žiịe (sz.). 35. 
Ökörút ~ Drumu boịilor. Itt jártak a gróf ökrei. 36. Sátòr : Eklézsija 
~ Kležiịe (sz., k.). Itt az országút mellett vendégfogadó volt. Ma a 
református és görög katolikus egyháznak földje van itt. 37. Udvari 
híd ~ Podu d’ela graždurĭ. Az Udvarnál [11] lévő híd. 38. Verőfény ~ 
Fatsa (e.). 39. Cigla teteje ~ Tsîgla (sz.). 40. Csigaút. Kacskariagósan 
vezető út. 41. Bòrsaji út ~ Drumu Borši. A tőszomszédos Kolozs- 
borsa felé szolgáló út. 42. Nagyút ~ Drumu tsări (út). 43. Csűrös 
kèrt: Csűres kèrt ~ Gred’ina šuri (kert). Az itt lévő nagy csűrről 
kapta nevét. 44. Berek ~ Koturĭ (k.). 45. Paptelek : Alsópaptelek ~ 
Popt’elek (sz., k.). 46. Eklézsija : Etyhászfőggye (sz.). 1920 táján a 
román földreformkor kapott itt a református egyház 4 hold földet. 
Egyébként a románban ezt is a 45. nevével nevezik. 47. Fèlsőpap- 
telek ~ Popt’elek (sz.). 48. Gàrcok között ~ În răzọre (sz., l.)1 

népnyelvi garc ’határ’ szóval. 49. Paptèlki árok ~ Părăụ Popt’ele- 
kuluị (sz., k.). 50. Lapát ~Lopata (sz.). 51. Borsaji út mellett ~ 
 

1 Gergely jegyzetében itt a garc ’határ’ jelentésű köznévre utal. Bár a garc 
(~ gorc ~ görc) tájszót a magyar nyelvterület több pontjáról ismerjük, ilyen 
jelentésével nem találkoztam [vö. MTsz.]. A tőszomszédos Kolozsborsa határából 
ismert Pakulájgorca és Keresztájgorca [l. Szabó T. A.–Gergely B., A kolozs- 
megyei Borsavölgy helynevei 124, 126] helynévben a gorc ’gödör, vápa’ jelen- 
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Lîngă drumu Borši (sz.). 52. Vackòrfahegy ~ Fatsa perilor (sz., k.). 53. 
Szénafű ~ Fînatsă (k., kevés sz.). 54. Higyigáj ~ Hid’igaịa (k., sz.). 
55. Higyigáj árkạ ~ Părăụ Hid’igăịi (á.). 56. Higyigáj kúttya ~ 
Fîntîna Hid’igăịi (kút). 57. Kéthítkőszt ~ Între podurĭ (sz.). 58. Kakas- 
hegy ~ Kokošhęd’: Kokošed’ (sz.). 59. Szénafű úttya ~ Drumu Fî- 
natsuluị (út). 60. Sóvár ~ Šovar (sz.). 61. Kèrtek megett ~ După 
pomĭ: După gred’iń (sz.). 62. Kincsesárkạ ~ Părăụ Kinčešuluị (á., sz.). 
Állítólag az itten lévő jó forrásról kapta ezt a nevet. 63. Észak ~ 
Dos (sz.). 64. Szénafű alatt ~ Su Fînatsă (sz.). 65. Kincsesárki kút 
~ Fîntîna d’in Kinčeš (kút). 66. Udvari szénafű ~ Fînatsu čel dom- 
ńesk (k.). 67. Tyúkhegye ~ D’alu găịińi (sz.). 68. Erdő megett ~ 
După păd’uŕe (l., sz). 69. Az árkon: Oroszok árka: Árkok köszt ~ 
Pă părăụ: Părăụ Rušilor. Állítólag 1849-ben az oroszok táboroztak 
itt. 70. Dádusi út ~ Drumu d’ela fîntîna fogădăụluị. A Dádus néhai 
Sebestyén Ádám gúnyneve volt. 71. Gógájéki út: Tanyaji út ~ 
Drumu tońeịuluị: Drumu păšuńi (út). Egy tanyához vezetett. 72. 
Domb ~ Dîmb (sz.). 73. Nagyèrdő ~ Păduŕẹa mare (sz.). 74. Kis- 
èrdő ~ Păduriče (sz.). 75. Padas ~ Pod’ereị (sz.). 76. Àslóészak: 
Észak ~ Dosu (sz.). 77. Bogojút ~ Drumu d’im fatsă. A Bogoj egy 
Buia Simon nevű e falubéli ember gúnyneve. 78. Csòrgó ~ Čurgăụ 
(kút). 79. Északi út ~ Drumu Dosuluị. Ezen az úton járnak a tő- 
szomszédos Bonchidára. 80. Hamuka ~ Hămuka (l.). 81. Falusi tér 
~ Šes săt’esk (sz., k.). Már az 1920 táján megejtett kisajátításkor sem 
tartozott a gróf Teleki birtokhoz. 82. Fogadókúttya ~ Fîntîna fogă- 
dăụluị. Régen az egész határban ebben a kútban volt a legjobb víz; 
a fogadóba is innen hordták a vizet. 83. Téglák úttya. Itt égették a 
téglát. 84. Tér ~ Šes (sz., k.) [Gergely Béla gyűjt.].1 
 
tésű [i. h. 126]. Megjegyzem, hogy bár e jelentéssel saját helyszíni gyűjtő- 
munkám során találkoztam, ez nagyon eltér a MTsz.-ban közölt szintén sokfelé 
ágazó jelentésektől. – A kefelevonatok javítása közben Gergely magyarköblösi 
helynévgyűjtésének jegyzökönyvében látom, hogy itt is feljegyezte ő a garc 
köznevet ezúttal ’hegyél’ jelentésben [Ilyenféle jelentést már Szabolcs és Szat- 
már megyéből is közöltek (MTsz.)]. Megjegyzendő, hogy a köblösi helynév- 
anyagban garccal alakult helynév nincs, s így valószínűnek látszik, hogy 
Gergely itt a garc-ot köznévi szerepben hallotta használni. Véleményem szerint 
e köznév sokféle jelentése azzal áll kapcsolatban, hogy e tájszó maga kihalóban 
és így jelentése is homályosodóban van. Ezért nem tudtam annak idején ma- 
gam sem kolozsborsai helyszíni gyűjtésem alkalmával a jelentést biztosan meg- 
állapítani. Itt jegyzem azonban meg, hogy mindkét kolozsborsai helynév a ha- 
tárnak hegyélen lévő részére vonatkozik. 

1 Közlő: Sebestyén József Samué (49) magyar és Ceterean János (65) 
román nemzetiségű. 
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LONAPOKLOSTELKE 

1306: terra Phuclustheluky. terra Puklustheluky [Dl. 28574/EM.]. 
1320: Poclustelek [Kádár V, 459]. 1470: Poklosthelek [Dl. 27508/EM.]. 
1570: Poklosthelke [Kádár, i. h.]. 1615: Poklostelke [uo.]. 1766: Poklos 
Telke [Bf. I.]. 1831: Poklostelke ~ Peklesa [ConsTrans.]. 1837: Poklos- 
telke ~ Puklise [Hodor, Doboka megye esm. 610]. 1839: Poklostelke ~ 
Piklise [Lenk]. 1877: Poklostelke ~ Poklisa [ErdHnt.]. 1909. Poklostelek 
~ Pigleşa [MoldTog.]. 1921: Lónapoklostelke ~ Pâglişa [MartIstr.]. 1942: 
Poklostèlke ~ Pîgliša [Gergely Béla gyűjt.]. 

1306: Ereuspatac. ryvulus Louna. Kykus [Dl. 28574/EM. – Ká- 
dár V, 459–60, 471].1 – 1697: az vartopab(an (k.) [JósHb. Fasc. 
III. No. 17]. – 1752: A Felsō Határban: La pereul Tyizi (sz.). La 
Kelderuse (sz.). La Dimburele (sz.). La gura Benyesi (sz.). La Ko- 
mare (sz.). La Fintina Tyizi (sz.). La Kárpin linge gárdul Czarinilor 
(k.). In Podérej (k.). In Dumbráve az Esztényi Határ széllyben (sz.). – 
Az Also Határban: In Vále Csurdáruluj (k.). A Falu also végin alol 
(sz.). La Kále Borsi din sosz (sz.). La Kále Borsi din szusz (sz.). La 
vale re (sz.). In kápu Dimbureli (sz.). La Hurubé pe Pereul Morou- 
luj (sz.) [Bf. II. Rok. Lázár Lev. 49. Fasc. 10. sz.].2 – 1761–62: 
Derse felōl valo Forduloban: La Benyete (sz., k.). In Parou Tyiszi 
(sz.). Lá Gárdu Tzárini (sz.). – Doboka felŏl való Fordulób(an): Lá 
Rit (sz.). In Válye Csordánuluj (sz.). Lá Gyál (sz.). Intre Hotar (sz.). 
Lá Káráre Morouluj (sz.). Lá Fasét (sz.) [Rátz Krisztina conscr.]. – 
1766: Paron Pestyeri (p.). Lá Funtina Tyiszi (sz.). Lá Barkutzá Popi 
(sz.). Lá Dimburelye (sz.). Dupe Dimbu elye (sz.). La Funtina Horsa 
Von (sz.). Pe linge Vályá Birsi (sz.). Intre Jázurj (sz.). Lá Jáz (k.). 
Lá Nuk (sz.). In Kápu Dumbrévi (sz.). Szub Dumbrava (sz.). Lá Ká- 
lyá Borsi (sz.). Lá Vályá Csurdáruluj (sz.]. Pe Parou Morouluj (sz.). 
Gye ászupra Vijilor (sz.). Lá Vályá re (sz.). In Pojáná Lukoje (sz.). 
Intre Parou Tyizi (sz.). Lá Csires (sz.). In Fundu Benéti (sz.). in 
Fundeturá Benetzi (sz.). in Gurá Benetzi (sz.). In Parou Péstyeri 
(sz.). Lá Péru (!) Luj Ignáth (sz.). Pe Kosztá Debutsi (sz.). In Kápu 
Szátuluj (sz.). Plopis [Bf. I). – 1775: a’ Felsŏ Forduloba: In 
Parou Tyitzi (sz., k.). Pesztye Paro (sz.). Pelinge Drumu Csiresuluj 
(sz.). Lá Dimburelye (sz.). In Gurá Bényitzi (sz.). Lá Podu Kublesu- 
 

1 Határhelyek a Tőki völgyben lévő Esztény és Kend (ma: Magyar- 
szarvaskend), valamint az e völgyben fekvő Doboka és az elpusztult Paptelke 
felé. 

2 A vallatásos birtokösszeirás tanúi: Petrus Nyimán (nobilis; 60), Theo- 
dorus Bogotán (nobilis, 50), Alexius Csomokoz (nobilis, 40), Morosán Ane 
(jobbágy 50), Gyulán Kriszte (jobb.; 52), Almás Gavrile (jobb., 40), Veres 
Gavrile (jobb.; 62), Rusz György (zsellér, 48), Kovács Záharie (zsellér, 50).  
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luj (sz.). Intre Ape (sz.). Lá fintina Horsi (k., sz.). In Benyétye v. 
Benyítye Iratvány (k., sz.) Lá Berkutz (k.). Lá Kelderuse (sz.). Pe 
Kasztá Mori (sz.). Lá Barkutz (! k.). In Dumbrave (k.). In Kárpinyis 
Iratvány (sz.). In Kaszte (sz.). Dupe Dimburelye (sz.). In Ripá Mori 
(sz.). – Az also Fordulóba: Lá Kályá Borsi (sz.).1 In Kázstá Dobitsi 
(sz.). In Gyál lá Vályá re (sz.). Lá mársinyá Dumbrevi (sz.). In Pesz- 
tyere (sz., k.).2 Pe Parou Morouluj (k.).3 Lá Fasétzél (k.). Lá Válye 
re (sz.). Lá Urzikány (sz.). In Vályá Csurdáruluj (k.). Dupe Pérj (sz.). 
Lá Vályá re intre hotáre (sz.). Intre Pérj (Iratvány) (sz.). In Gyálu 
Fruntyii (sz.) [A kvári ref. koll. lt. Sombory lev.]. – 1777: a Do- 
boka felōl valo fordulóban: Vale re n. hellyben (sz.) [Bf. I.] – 
1834: a falu derekába(n) a nagy utza also során (telek). a Falu also 
végíben a Patak felŏl (telek), a Falunak also végíben a Patak mel- 
lett – égy felŏl (szomszédja) a Patak (telek), a falunak derekában 
az utan fejül (telek). – az északba Bádok felŏl (e.). Lá Vállyá Csur- 
dárului (vagy Csardárului)... rosz Cseplesz Tŏlgyes Erdŏ helly (e.). – 
In Rítu gyin gurá veí Kublesuluí (sz.). Lá Mará Felityoje (sz.). Lá 
Mare Intre vej (sz.). Az Also Réten (sz.). In Ritu gyin Zsosz (sz.). Lá 
Mare (sz.). A Retben, a Patak... között (sz.). – a Felsŏ Forduloban: Lá 
Kelderuse (sz.). Lá Csires (sz.). Lá Benyetyá (sz.). Lá fintiná Horzsi (sz.). 
Pe vályá Kublesuluí égy felŏl (szomszédja) az ut (sz.). Lá Gárdu Czá- 
rínyí (sz.). Lá Pereu Tyizi (sz.). Lá Kelderuse az Oláh Ecclesía... 
szántok kŏzŏtt (sz.). Dupe Dímburellye az oláh Ecclesia és a belé 
rugo Szánto Fŏldŏk vége Szomszédi kŏzŏtt (sz.). Lá Pereu Benyetzi 
A Dersei határ Szél... között (sz.). Lá Pereu Benetzi (sz.). Lá Mare 
in Kaszte (szomszédja) alól az ut fejül a Nagy oldal (sz.). Lá Vállyá 
Kublesului (sz.). – Az Also Forduloba: Lá Pestyere (sz.). Lá Drumu 
Moroului az ut... Szomszédságiban (sz.). Lá Klisía tse Popászke az 
Unita Ecclesía... Szántok kŏzŏtt (sz.). lá Vállyá re (sz.). Lá Vályá 
Csurduralui (! sz.). Lá Lipová(n) (sz.). Intre Szpiny (sz.). In Ptyetrár 
(sz.). Gyá Szuprá Veí rele (sz.). Lá Medves (sz.). Lá Vállyá Re (sz.). 
Gyá szup a veí rellye (sz.). Lá Kasztá Debitsi (sz.). Lá Petrár (sz.). 
Lá Ploptyis (sz.). In Ritu Benyetzi (k.). In Ritu Ketunyitzi (k.). In 
Ritu gyin Zsosz (k.). Lá Kurtye égy felŏl az Arok (k.). Pe Pereu 
Tyigyi az Erdŏ hoszába (k.). Lá Fesetzel (k.). Lá Lipová (k.). Lá 
Mársinyá finatzelor (k.). In Rit Peszte Vállye (k.). Lá Ritu Benyetzi 
(k.). Lá Jáz (k.). Lá Benyitya (k.). Lá Gárdu Czárinyi (k.). In Rítu 
gyin Zsosz Peszte vállye (k.). Lá Pereu Tyigyi... Erdŏ kŏzŏtt. (k.). 
 

1 Ugyanabban a forrásban alább e tag nyilván elírásból Borisi alakban is. 
2  Uo. alabb e tag Pestyére alakban is előfordul. 
3 Uo. alább e tag Morojuluj alakban is. 
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Lá Ritu gyin Szusz (k.). Lá finátze (k.) [Hodor lev.]. – 1911: Ritu 
din zsosz. La Valea Borsi. In dosz de la gardu Czarini. La csires 
in dosz. La Benetya. Ritu Benyeczi. Ritu din szusz. Ritu ketunyi- 
cze. In puszta. La Bercz vagy La Belcz. La fozset in dosz de kata 
Kubles. Funaczele szatului in dumbrava. Gyalu sztojenyi. La Pestyire. 
La ploptyis. Kaszta Debucsi [Telekkönyvi vázl.].1 – 19422: 1. Drumu 
mare (u.). 2. Ulitsa la Židovu (u.). Egy zsidó lakik itt. 3. Ulitsa la 
popa (u.). A görög-katolikus pap lakik itten. 4. Ulitsa la Fîntîna 
satuluị (u.). 5. Fîntîna satuluị (kút). 6. Ulitsa la puńt’e. Ebben az 
utcában egy palló vezet át a patakon. 7. La butrukă. Itt egy bo- 
donkút (vö. r. borta, kicsinyítő burtuka) van. 8. Ulitsa la Lipova: 
Uličọra Lipovi (u.). A Lipova [28] nevű határrészbe vezet. 9. Podu 
besęriči. A templom előtt lévő híd. 10. Ulitsa la Val’ẹa ŕẹa. A Val’ẹa 
ŕẹa [121] nevű határrészbe vezető utca neve. 11. Părăụ besęriči. A Părăụ 
pešt’iri [84] folytatása a faluban. 12. Val’ẹa (p.). 13. Rîtu d’in žos d’e 
pod. 14. La bărk (sz.). 15. Kọst’ẹa Kăl’i Borši (e.). 16. Kal’ẹa Borši 
(sz.). 17. Părăụ Hîkuluị (e.). Az utótag itt és a következő helynév- 
ben Pop István gúnyneve. 18. Fundătura Hîkului (k.). 19. Rîtu d’in 
žos păstă val’e (k., sz.). 20. Val’ẹa Čurdaruluị (k.). 21. Drumu Văịi 
Čurdaruluị (út). 22. Fundătura Rušilor. A Rus-családé. 23. Îń d’al la 
parket (e.). Az utolsó tagra nézve vö. r. parket ’kisajátított föld’. 24. 
Kručile Badokuluị (e.). 25. Pod’ereị (sz.). 26. La kruče (sz.). Itt egy 
kereszt van. 27. Pá grọpe (sz.). 28. Lipova (k., kút). 29. Rîtu d’in žos 
(sz., k.). 30. D’asupra Văịi Čurdaruluị (e.). 31. Podu Dăbîči. A Dobokára 
vezető úton lévő híd. 32. Gardu tsarińi (sz.). 33. Păduŕẹa la Gardu 
tsarińi (e.). 34. Poịana îń d’al (k.). 35. Părăụ T’izi (sz.). A tőszomszédos 
Kide felőli határrészben lévő hely neve. 36. La fîntîna satuluị (k.). 37. 
Su pădure (sz.). 38. Drumu lupt’išt’i. Régen ez út környékén állítólag 
farkasvermek voltak. 39. Îń d’al (e.). 40. Între păraịe (sz.). 41. Fîn- 
tîńile Fiịi (sz.). Egy Fia nevű asszonyról nevezték el. 42. La kărărĭ 
(sz.). 43. Dîmbuts: Dîmb (sz.). 44. La pod’iń (k.). 45. Părăụ čirešu- 
luị (p.). 46. Îm pustă (sz.). 47. Rîtu Motoči (k., sz.). 48. Între ịazurĭ 
(sz., k.). A patak és a malomárok között lévő terület. A telekkönyv- 
ben Rítu ketunyice néven szerepel. 49. La mọră (sz., k.). Az ittlévő 
malomról nevezték el. 50. Rîtaš (l.). 51. La perĭ (l.). 52. La ịaz (k.). 
Itt van a malom gátja. 53. La kăldăruša (sz.). 54. La čireš (sz.). 55. 
Kọst’ẹa čirešuluị (e.). 56. Păduŕẹa beseriči (e.). A görög-katolikus 
egyházé. 57. Gura Beńetsi (k.). 58. Kọst’ẹa Beńetsi (e.). 59. Beńet’a 
 

1 Nehány helynévadatot 1306-ból [l. fennebb ennél az évnél], 1864-ből 
és 1898-ból Kádár V, 459–60, 471 is közöl. 

2 A határ tagosítatlan. 
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(k.). 60. Fundu Beńetsi (e.). 61. Moịna Bologọịi (k., sz.). 62. La čur- 
găụ (sz., k.). 63. Părăụ Beńetsi (k., p.). 64. La pt’etrar (sz.). 65. 
Dîmburęle (sz., k.). 66. Fîntîna Horži (k., kút). 67. La rîpă (sz.). 68. 
La rogọză (k). 69. În koturĭ (k.). 70. Rîtu d’in sus (k., sz.). 71. Podu 
Kublešuluị (h.). 72. Bd’ilts (k., e.). 73. Poịana îm Bd’ilts (k.). 74. Va- 
l’ẹa Kublešuluị (sz., p.). A Magyarköblösről jövő patak és a mellette 
 

 
Lónapoklostelke helynévtérképe 

Határa 1808 kat. hold 

lévő földek neve. 75. Părăụ Făžetuluị (p.). 76. Gura Făžetuluị (k., 
e.). 77. La tufele komori (k.). 78. Kọst’ẹa mori (sz.). 79. La izvor 
(kút, sz.). 80. Părăụ izvoruluị (p.). 81. Kọst’ẹa Babi (e.). 82. Pt’etraŕu 
(e.). 83. Drumu Pt’etraŕuluị (út). 84. Părăụ pešt’iri (sz.). 85. La pes- 
t’iră (sz.). 86. Spoịală (l.). 87. Su Spoịală (sz.). 88. Kọst’ea korńilor 
(l.). 89. D’asupra korńilor (l.). 90. Drumu Kublešuluị. Magyarköblösre 
vezető út. 91. Făžetu (e., k.). 92. Kọst’ẹa Făžetuluị (e.). 93. Fîntîna popi 
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(kút). A görög-katolikus papé. 94. D’asupra Făžetseluluị (e.). 95. 
Poịana Rušilor (k.). A Rus-családé..96. Poịana Lukọịi (k.). 97. Dum- 
brava (e.). 98. D’asupra Pt’etraŕuluị (e.). 99. D’asupra pešt’iri (e.). 100. 
D’asupra nukuluị (sz.). 101. Maržińa Dumbrăvi (sz.). 102. Tsîgla 
(sz.). 103. D’alu Stoịeńi (sz.). Az Esztény felé eső hegy. 104. D’a- 
supra pt’etri (sz.). 105. Strîntura (k.). 106. Părăụ Strînturi (á.). 107. 
Žiịa (sz.). 108. Pă părăụ (k.). 109. Kọst’ẹa urzikaruluị (sz.). 110. 
D’asupra urzikaruluị (sz.). 111. Plopt’iš (sz.). 112. D’alu Moroụluị 
(sz.). A morói határszélben lévő hegy. 113. Mẹdvęšu (sz.). 114. Fîn- 
tîna la Val’ẹa rẹ (kút). 115. Îm fruntar (sz.). 116. Dîmbuts (sz., k.), 
117. Kọst’ẹa Dăbîči (sz.). 118. Drumu Văịi ręle (út). 119. La poịană 
(sz.). 120. Părăụ Văịi ręle (á., e.). 121. Val’ẹa ŕẹa (sz., k.). 122. 
Labu (sz.). 123. Butrukă (kút). L. még fennebb a 7. számú helyne- 
vet [Gergely Béla gyűjt.].1 

MAGYARDERZSE 

1340: Dersa [Kádár III, 276]. 1507: Nicolai Mayady de Derse. 
Nicolai Dobokaÿ de Derse [BánffyOkl. II, 411, 413]. 1524: poss. Derse 
[TelekiOkl. II, 393]. 1588-89: Derse [Jakó, Dézsma 40. – JósHb. 
Fasc. III. No. 33].2 1720, 1776: Magyar Derse [Bf. I.]. 1762, 1780, 
1784, 1786, 1802, 1833, 1836-38, 1840: M. Derse [Gr. Mikó lt. Reg. 
III. Fasc. XXIV. 463. – TT. – Bf. I. – Hodor lev.]. 1808: Derse ~ 
Dirsá [Lipszky]. 1831: Der’se ~ Dir’se [ConsTrans.]. 1837: Magyar 
Der’se [Hodor, Doboka megye esm. 606]. 1839: Magyar-Derse, auch 
nur Derse, Derzse ~ Dirse [Lenk]. 1877: Magyar-Derzse ~ Dirseu 
[ErdHnt.]. 1909: Magyarderzse ~ Dârjea [MoldTog.]. 1921: Magyar- 
derzse ~ Dârja: Dărja [MartIstr.]. 1942: Magyardèrzse: Dèrzse ~ 
Dîrža [Gergely Béla gyűjt.]. 

1589: az Nagj Rethen [JósHb. Fasc. III. No. 33-4]. – 1610: 
Kerek keō arka mele(t) egj kis szúgetben az arok melet, egy felŏl 
szomszedgia az orszag uttia, mas felŏl az arok [i. h. 44]. – 1652: 
Az Also fordulo: az kis berek Terib(en) (sz.). ugja(n) ott (t. i. az 
előbbi helyen) az Arok mellet (sz.). Az Kis Berek meget (sz.). Az 
Badoki ut mellet (sz.). Az Tekenŏs Arka mellet ket felōl az Arok 
mellet kazalo parlagh. Az Tekenòs Arka(n) Innet edgj Darab kazalo 
rit. Az Badoki ut mellet (sz.). Az Benethe Elŏt az kerek Domb ol- 
dalo(n) (sz.). az Beneteb(en) az Swket ritb(en) (sz.). Poklostelke fele 
az falu rite kòzòt (k.). – Az felsò fordulo: Az kenjeres aÿ arka 
 

1 Közlő: Tamaş Sándor [40] román nemzetiségű. 
2 Ez időponttól kezdve leggyakoribb ez a helynév-alak, s így ezt nem, 

csak a tőle eltérőket közlöm. 
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mellet (sz.). az kenjeres Aÿba(n) (sz.). Az Juga szerib(en)... az biro 
fogas mellet (sz.). Az kŏblŏsi Arok mellet (sz.). Az keczegetŏ elŏt 
(sz.). az kenjeres Aÿba(n) az kŏszebsŏ labban (sz.). az biro fogas 
mellet (sz.). – az Tekerés aÿ elòt az rit szilen (sz.). az Kis Berek 
terj az falu fele fel Jaro Labba(n) (sz.). az felsō labba(n)... az kerek 
kò hidjanal (sz.) [I. h. 60]. – 1699: a felső Forduloban nyerges n. h.- 
ben mely vulgo Szőlő aly(an)ak1 is hivatik [Bf. I.]. – 1716: Az also 
forduloban: Az Falu mellet az fel jaro lábban (sz.). A Thoder Seszū 
nevū helyb(en). Az Kovaszta (!) Thodori alat (sz.). A Thodorajb(an) 
(sz.). A Berczen (sz.). Az Doszu Benettjiben (sz.). Az Domb kőzőt 
(k.). Az Réten az Patak kózít (! k.). – Az Felsō forduloban: Az Valya 
Dumitruban (sz.). Ugyan ot az Patakon innét (sz.). az Valya Du- 
mitru oldalában (sz.). Az valye Andrejkiban (sz.). A Gura Tekeresb(en) 
(sz.). Az terb( n) az Patakon tul (sz.). Az Malom teriben az Pata- 
kon tul (sz.). A Fruntye Kerbunyistyiben (sz.). Az Patak kózőt az 
Malmon fellyűl (k.). Az Pantocsi (!) Hátár szellyben (k.) [JósHb. 
Fasc. III. No. 68]. – 1720: Tekenyősön (sz.). a’ Bercen (sz.). Benete 
alat a hegyen (sz.). Kővár alat Benetebul ki jàro főld [Bf. I.]. – 
1754: a Templom alatt lévö Falu uttzája. – Az also Forduloban: 
A’ Todora teri n. h.-ben a Feljárob(an) (sz.). A’ Falun alol az also 
rétbe (k.) … szomszédgya Délről a Derse felől le follyo patak,  
északrol... a Falu kőzőnséges nyilas réttyei. – A Felső Fordulora: 
A’ Falun felyűl út hoszszában (sz.). A’ Régi kereszt terib(en) (k.). 
a’ patak, a Falu kőzőnséges kaszálo réttye. A Malomárka hoszszába 
(k.). a’ nagy patak [Conscr. III, 72].2 – 1761-62: Pántséltse felōl 
való Forduloban: In Sész (sz.). In Seszu Mori (sz.). La Gurá Siilor 
(sz.). In Fundu Gragyini (sz.). Pe Válye Dumitru v. Dumitrás (! sz.).3 

In Gura Gyiotsi (sz.). Gye szuprá mori (sz.). Szub Mesztetsin (sz.). 
In Gurá Vélyi (sz.). in ’Sesz (sz.). Lá Krutse (sz.). In Fundátura (k.). 
Intre Paráj (! sz.). In Kárbunyétz (sz.). Pe linge Drum (sz.). Intre 
Hotár (k.). – Poklostelke felōl valo forduló: In Seszu Togyeri (sz.). 
Linge Szát (sz.). In Benete (sz., k.). Linge Paro (sz.). Pe linge Válye 
(sz.). Szub Tyovár (! sz.). La Kasztej (sz.). Pe Szub Tyŏvár (! sz.). 
Intre Dimbur (sz.). Kite Pojén (sz.). Pe linge Paro Benyétzi (sz.). 
Linge Parou Togyeri (sz.). Lá Piatrá (sz.). In Kàpu Szátuluj (sz.). 
In Benyete (k.). Lá Kálye Badoguluj (sz.). Pe linge Paro (sz.). In 
Gura Benyetyi (sz.). In Sész pe linge Drum (sz.) [Rátz Krisztina 
 

1 Ugyanabban a forrásban alább: Szőlő labja(na)k. 
2 A vallatásos birtokösszeírás tanúi: Benedictus Varsányi (74), Koszta 

Urszán (60), M. Kosztán (50), Bálmos Szimeon (83), Faluvégi György (60), Kőb- 
lősán Urszán (55). 

3 Alább: In Válye luj Dumitru. 
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conscr.]. – 1762: de Sub Sej nevezetŭ helljb(en) [Mikó lt. Reg. III 
Fasc. XXIV. 463]. – 1769: Felső forduló: Pe Vállya luj Dumitru 
(sz.). Intre hotár (sz.) In Sészú móri (sz.). Lá Gárdu Czárini (sz.). 
Lá Vállyá Kublesuluj (sz.). Intre Peróú (sz.). Lá Vállya luj Dumitru 
(sz.). In Fundu Gregyini (sz.). In Fundu Gregyini kitre Mesztetsin (sz.). 
Lá Krutse (sz.). Intre páráje (sz). Szupt Mesztetsiny (sz.). In Vulturj 
(sz.). Lá Karbunyestye in Kapú Gyáluluj (sz.). – Alsó forduló : Lá 
Kállye Bádoguluj (sz.). Lá Szereture (sz.). La Faczá Bénétzi (sz.). 
Lá Gurá Beneczi (sz.). Pesztye Vallye lá Drumu Czéri (sz.). In Kápu 
szátuluj (sz.). In Sészú Tógyeri (sz.). In Benettye (sz.). La Funtina 
Benétyi (k.). Lá ptyetrillye bénétzi (k.). Lá Fogadóú (sz.). La Ptyétre 
(sz.). Lá Togyera (sz.). Szuptt Kűvár (sz., k.). Lá Pojény (sz.). Pe 
linge peróú Benétyi (sz., k.). In Benettye (k.). Intre Dimburj (sz.) 
[Gr. Gyulai és gr. Kuun lt.]. – 1776: Ujfalu felöl valo oldalb(an) az 
Északban (sz.) [Bf. I.]. – 1780: Uj falu felől valo oldalban: az Ej- 
szakban [TT.]. – 1783: a Dersei Határnak Pántzél-Cseh felé valo 
fordulojában a Sééj nevezetű hellyen levō egy darab Irotvány [Uo.]. 
– 1784: A Poklos Telke felé valo Fordulon: a Kŏvár alat (sz.). A’ 
Benéte tetŏn (sz.). A Bértz oldalon (sz.). a Bértzen a Pojánán (sz.). 
A Bumbuj kőveinél (sz.). A’ Kőblősi ŏsvenynél (sz.). A’ Togyer Lab- 
jánál (sz). A Falu meget (sz.). Az Agyag Veremnél (sz.). A Benéte 
Verŏfényén a Kŏveknél (sz.). A Rusz Pojánánál (k.). A Bádoki utba 
a Kŏ alat (k.). A Benétében (sz.). A Benéte árka mellett (sz.). A 
Dombok kŏzŏtt a Tekenŏsŏn (sz.). A’ Togyerában (sz.). A Márkuj 
oldalánál (sz.). A Vármegye Házánál (sz.). A Kŏblŏsi Vŏlgyŏn (sz.). 
A’ Sej torkába (sz.). A Rétszélben a Falu végén (sz.). a Togyerába 
a Kŏ alat (k.).... Az Erdŏ szomszédságában. A Balmosék Irotvá- 
nyába (k.). – P. Csehi Fordulon: A’ Nyergesen (sz.). A’ Nagy Sze- 
mesbe (sz.). A’ Kŏblŏsi Vŏlgyŏn pe szup Pér (sz.). A’ Kŏvetsej tor- 
kába (sz.). A’ Demeter vŏlgyén (sz.). A’ Rétben a Malomnál (sz.). 
A Rétszélben (sz.). A’ Patak között a Malomnál (sz.). Az Ujfalusi 
utban (sz.). A Diofáknal (sz.). A’ Tekeresejben (sz.). A Tilalmas- 
kertnél (sz.). A Doszu Sejului (k.). A Nyergesnél (sz.). A Diofánál 
(sz.). A Kŏvetsáj torkába (sz.). Az Ujfalusi utnál (sz.). A Nagy Sze- 
nesben (k.). A’ Miron Lábánál fejűl (szomszédja) az Erdő (k.). a Séj 
m. h.-en (sz., k.) [Uo.]. – 1786: a Felső Forduloban a Kiss-Bűk nevezetú 
helyben (irt.), az Also Forduloban a Bádoki utnál (irt.) [Uo.]. – 
1797: La Podu Pikleji (e.). Pitzirálya (e.). Tompa (e.). La Drumu 
Tyitzi. Supt mártsinye Doszuluj pelá Pojaná Petraki (e.). Lá Pojána 
Sidovuluj (e.). Lá Pojaná Ráduluj. La Pitsoru Korbuluj [Bf. I.]. – 
1798: Nyerges sz.). Az Eccl(esi)a réttye (k., ke.). [TT. – A dési 
ref. egyházm. lev. Viz. jk, 203a lev.]. – XVIII. sz. közepe: Az Po- 
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lostelke felōl valo fordulon az Tivadar terin felyūl (sz.). Az Felső 
vagy Panczél Cseh felōl valo fordulon az Malom oldalon (sz.). Az 
Malom teriben (sz.). A Sejben (sz.) [A kvári ref. koll. lt. Szilágyi-féle 
gyűjt.]. – 1802: Felső Forduloban Tekeresáj tető... Iratvány [TT.]. – 
1833: in Vállyá luj Dumitru (k.) [Hodor lev.]. – 1834: a falu P(áncél- 
Cseh felŏl valo végiben az utza Also Során (telek). a falunak dél 
felŏl való résziben Ujfaluba ki járo Utzába (telek), a Falunak Délfelŏl 
valo résziben a Parochiális Telek... Szomszédságiban (telek), a falu 
közepete táján a Nagy Utza felsŏ Során (telek). – a Felsŏ Fordul 
loba: In gurá Tekeresii (sz.). Lá Teuri (? sz.). Lá Drumu Morí (sz.). 
In Pogyereí (sz.). In Nyerges (sz.). In Tekeresajá (sz.). In Vállyá lui 
Dumitru lá gárdu Czárinyi (sz.). In fundeture (sz.). Lá Tufele tsellye 
rosii Minden felŏl a falu kŏzŏnseges osztatlan erdeje (sz.). Lá Kurtyá 
Ormezí (sz.). Lá Per (sz.). In Vállyá luí Dumítru (sz.). In Tekeresaje 
(sz.). A P(áncél)Csehi Határban lá Szerkás (sz.). Dímbu Lapos bízí (?) 
az Ujfaluba menŏ Ut... kŏzŏtt (sz.). In Kasztá hiránuluí... a Falu 
Erdeje kŏzŏtt (sz.). Lá gurá Pereuluí Nemesaje... (szomszédja) égy 
felŏl a Fodorházára menŏ Ut; más felŏl az Árok (sz.). In Sesz (sz.). 
Lá Pereu Kerbunyístyí (sz.). In gyalu Gyentsei (sz.). Pe Vállyá Kuble- 
suluí (sz.). Lá Gyalu Zseilor (sz.). In Rítás a Tilalmas Kert... Szom- 
szédságíban (sz.). Lá Gropa Metyeaje (sz.). Pe vállyá Kublesului (sz.). 
a Lapos Berek (sz.). – az Also Forduloban: Pe gyálu Benyetzí (sz.). 
Lá Ritu Sigmondnyeszi égy felŏl a Patak; más felŏl az Unita Ecclesia 
Szánto Fŏlgye kŏzŏtt (sz.). Lá Dimbu Keszilor (szomszédja) égy felöl a 
Kidébe járo Ut (sz.). Lá gárdu Czárinyi (sz.). In Tekenyŭs (sz.). Lá Ptye- 
trile Bumbului (sz.). Lá Ptyetris (sz.). In gyálu Benetzí (sz.). Dupe Be- 
nyetzá (sz.). Szubt gyálu Zsiilor (sz.). Lá Kasztá Márkuluí (sz.). In Kályá 
Bádokului (sz.). In gyálu Benetzi (sz.). In Pojény (sz.). In Kasztá Már- 
kului (sz.). Pe Mojne (sz.). In Tekekeneusá (! vagy Tekeketzeusá) (sz.).1 

Lá Petrile Bumbului (sz.). In Rít Línge Vállye... a patak Szomszédi kŏzŏtt 
(sz.). Szubt gyálu Víilor (sz.). In Birtz (sz.). Szubt Gyálu Benyetzi (sz.). 
Lá Pojáná Ruszuluí (sz.). – Lá Rítu Zsigmonyeszí (k.). Lá Mará Rogo- 
zuluí (k.). In Ritu Zsigmongyeszi... (szomszédja) égy felöl... a Pa- 
tak (k.). Lá Teu az Unita Ecclesia... Szomszédságiban (k.). la Po- 
jény (k.). In gurá Zseilor (k.). In Tekeresaje az Unita Ecclesia... 
kaszálojak szomszédságiban (k.). In vállyá lui Dumitru (k.). In Pojény 
(k.). In Lapos Berek (k.). Pe Rítás (k.). Lá Kerpinyis (k.). In To- 
gyerá... Erdők Szomszédságiban (k.). In Zséj (k.). Intre Peráje (k.). 
In Rítu Sigmonyeszi (k.). Lá Rítu Táurului (k.). Intre peráje (k.). Lá 
Kornu Vulturului... az Erdö közöt (k.). In vallya Klusuluí (k.). In 
 

1 Valószínűbb a Tekereusa olvasat. 
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Ritu Szátului (k.). In Gurá Zseilor... egy felŏl... (szomszédja) a falu 
kŏzŏnséges erdeje (k.). La gurá Zsei (k.). – Lá Kerbunistye (e.). in 
Pityiritya ... égy része Lítznek Karonak valo Tölgyes, Cserés, Gyer- 
tyános, és bükős Erdŏ (e.). In Kornu Birtzului (e.). égy... Irotvany... 
Szubt gyálu Tyigyi... égyfelŏl... (szomszédja) a Falu erdeje (irto- 
vány kaszáló) [Uo.]. – 1836: mindjárt a Falun fejjűl lévő ugy neve- 
zett Nagy sántzban (k.) [TT.]. – 1837: In grapá Metyilor (sz.). In 
Tekenyős (sz.). In Matyé (sz.). Lá Tour [Hodor lev.]. – 1838: az 
Bértzbeli és Kotyito (!) beli Allodialis Erdejek [TT.]. – 1840: a Felső 
Fordulon P. Cseh felől: Intre peráje (k.). Intre hotáre (sz.) [TT]. – 
1861: In seszú togyeri (sz.). Riturile (sz., k.). Kárbunyistye (sz.). Lá 
párou Kerbunyistyi (k.). Ríturile din szúsz (k.) [MNy. XXVIII, 250 és 
kny. ETF. 50. sz. 11]. – 1888: a’ Nyerges dūlőben (sz.) [TT.]. – 
1899: felső rétek. alsó rétek. pánczélcsehi határköz. Szenes árka. 
Pogyerei. Vultur alatti dülő. Ujfalvi ut. Zsido tisztás. Demeter völ- 
gye. Benete oldal. la Petrile Bumbului. Tufele rosii. Sub Vultur 
[MNMúz. Népr. Oszt. Semayer gyűjt.]. – XIX. század eleje: A. P. 
Csehi Fordulóban: A’ Rétben a’ Malomnál (sz.). A’ Nyerges (sz.). 
A’ Tekeresen feljűl (sz.). A’ Malom oldalban (sz.). A’ Kőblős vőlgyin 
(sz.). A’ Szenes Fenekében (sz.). A’ Dio Fáknál (sz.). – a’ Poklostelki 
Forduloban: A’ Tilalmas Kertnél (sz.). Lá Ptyétríle Bumbuluj (sz.). 
Gyélá Togyerá din Szusz (sz.). Az Also Réten (sz.). Sub Tyívár (sz.). 
A’ Benete oldalában (sz.). – A’ Sej tetőben (k.). A’ Malmon feljűl 
(k.). Intre Peráje (k.). A’ Bádoki Utnál (k.). A’ Sejbe (k.) [TT.]. – 
1911: Alsó rétek. Behajlásoknál (La kotyitau ~ La kotyitaua). Be- 
nyecz sarka. Benyecz verőfénye ~ Fácza benyeczi. Benyecz hegy. 
Bérc (In Bércz). Felső rétek (Ritule[!] din szusz). Gobos Sziklák. 
Hurubak: Hurbák hegye ~ Gyalu hurubilor: Gyalu huribolor. Hú- 
rúbák: Hurubak hegye. Kővár. Márkusoldal. Mojnák. Nyerges. A 
pánczélcsehi határ mellett (Intre hotaru Panczelcsehului). A pánczél- 
csehi vágásnál (La vagasu Pánczélcsehului). Pogyerej. Rétek. Sej 
szenafű. Sós. Stúbejnél ~ La Stubei. Téglás. Tisztás (Pojén). Tiva- 
dar lába. Tivadar rónaja. Az ujfalvi utnál. Veres bokrok ~ Tufele 
csele rosi. A vultur alatt. Vultur szögnél (La cornu vulturului). Zsej 
hegy alatt [Telekkönyvi vázl.].1 – 1942: 1. Nagyút: Nagy-ucca: 
Hosszu-ucca ~ Drumu tsări ~ Ulitsa čẹa mare (u.). 2. Falu megetti ucca 
~ Ulitsa după sat (u.). 3. Agyagasi út ~ Uličọra lutuluị (u.). 4. Mòjnák 
felé: Bádoki út ~ Su temet’eụ. 5. Szenes felé ~ Ulitsa kătă Kărbu- 
ńišt’e (u.). 6. Demetèr felé ~ Ulitsa la val’e (u.). 7. Nyicájék felé ~ Ulitsa 
 

1 Kádár III, 289 is közöl az 1568, 1586, 1780, 1864 és 1898 évből néhány 
helynevet. 
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N’itsăšt’ilor (u.). 8. Mesztecsiny felé ~ Ulitsa Mestęčińilor (u.). 9. 
Pér felé ~ Pă părăụ: Ulitsa pă părăụ (u.). 10. Csòrgó ~ Čurgăụ 
(kút). 11. Natyhíd ~ Podu d’e păstă val’e (h.). 12. Bándi pojána ~ 
Poịana luị Bandi (k.). Bándi nevű család volt a faluban. L. még a 
152. számú helynevet. 13. Mesztecsiny alatti èrdő ~ Păduŕẹa su 
 

 
Magyarderzse helynévtérképe 

A 64. szám jelzette hely táján keresendő az elpusztult középkori Benete helye 
A falu mai határa 3507 kat. hold 

mestęčiń (e.). 14. Szenesárok ~ Val’ẹa Kublešuluị (p.). 15. Szöllő- 
hegy ~ D’alu žiịilor (e.). 16. Márkujódala ~ Kọst’ẹa Markuluị (sz.). 
Marcu nevű család volt a faluban. 17. Nyèrges ~ N’ergeš (sz.). Nye- 
regalakú hely. 18. Mátégödre ~ Grọpa Met’ọịi (sz.). 19. Csomafaján- 
domb ~ Dîmbu Čumăfăịanuluị (e.). A Ciumafăian nevű családé volt. 
20. Kisszenes ~ Kărbuńišt’a m’ikă (sz.). 21. Natyszenes ~ Kărbuńišt’a 
mare (sz.). 22. Styubéj ~ St’ubeị (sz., l.). 23. Szenes ~ Kărbuńišt’a 
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(e.). 24. Miron lábjạ ~ Pt’ičoru luị Miron. 25. Köblösi út ~ Drumu 
Kublešuluị. A tőszomszédos Magyarköblösre vezető út. 26. Meszte- 
csiny ~ Mestęčiń (e.). L. még a 153. számú helynévnél mondottakat. 
27. Máté: Mátévőgy ~ Măt’a (sz., e.). 28. Sátánkút ~ Fîntîna Šatanuluị 
(kut). 29. Fèlsőrét ~ Rîturile d’in sus (k.). 30. Malamtere ~ Šesu mori 
(sz.). Itt régen vizimalom volt. 31. Malamódal ~ Kọst’ẹa mori (sz., l.). 
32. Kukukhegye ~ D’alu Kukuluị (l.). Egy Cucu nevű román. család élt a 
faluban.33. Mesztecsiny alatt ~ Su Mestečíń(e.). 34. Kövecsáj ~ D’iočẹa 
(sz., l.). 35. Kövecsájárkạ ~ Părăụ D’iočeịi (p.). 36. Kövecsájtető ~ 
Dîmbu D’iočeịi (e., l.). 37. Kövecsájkúttya ~ Fîntîna D’iočeịi (kút). 
38. Vágásút ~ La Ọagaš. 39. Határközi híd ~ Podu D’iočeịi. A 
páncélcsehi határszélen lévő híd neve. 40. Kövecsáji erdő ~ Pădu- 
ŕẹa D’iočeịi. (e.). 41. Falu megett ~ După sat (sz.). 42. Vármegye- 
házánál ~ Kurtsile urmeze (sz.). E határrészben őskori leletekre buk- 
kantak [Roska, Rep. 191]. 43. Kisèrdő ~ Păduriče (e., k., sz.). 44. 
Hegy alatt ~ Su d’al (sz.). 45. Agyagas ~ La lut (sz.). 46. Pityi- 
rityalábja ~ Pit’irit’a (e.). 47. Falu vége ~ Kapătu satuluị (sz.). 48. 
Verőfény ~ Fatsa (sz.). 49. Tagyeratere: Togyeratere ~ Sesu 
Tọd’eri (sz.). 50. Tagyera lábjạ: Togyera lábjạ ~ Pt’ičoru Tọd’eri (sz.). 
51. Tagyera: Togyera ~ Tọd’era (e., k.). 52. Bércerdeje ~ Pădu- 
ŕẹa B’irtsuluị (e.). 53. Bérc ~ B’irts (sz., k.). 54. Tagyerahíggya ~ 
Podu Tọd’eri (híd). 55. Tagyera-árkạ ~ Părăụ Tọd’eri (á.). 56. Ta- 
gyerafeneke ~ Fundu Tọd’eri (e.). 57. Bérctere ~ Šesu B’irtsuluị (sz.). 
58. Alsórét ~ Rîturile d’in žos (sz., k.). 59. Beneteszegelettye: 
Benetesàrka ~ Kornu Beńetsi (sz.).1 60. Kövespad ~ Pt’etrar (sz.). 
61. Kövespadárka ~ Grọpa Pt’etraruluị (á.). 62. Beneteverőfény ~ 
Fatsa Beńetsi (sz., e.). 63. Beneteteteje ~ Dîmbu Beńetsi (sz.). 64. 
Benete ~ Beńeta (sz.). 65. Benete megett ~ După Beńeta (sz.). 
66. Szeretura ~ Sărătura (sz., k.). 67. Bádoki hegy ~ D’alu Bado- 
kuluị (l., e.). 68. Făžet (sz.). 69. Pojény ~ Poịeń (l.). A kideiek Be- 
nete névvel illetik, s ők is használják ezt a területet. 70. Szeretura- 
árka ~ Părăụ Sărături (á.). 71. Dombok köszt ~ Între dîmburĭ (sz.). 
Több kisebb halom közt fekvő terület. 72. Kővár ~ T’iụar (k.). 73. 
Kővár alatt ~ Su T’iụar (sz.). 74. Akasztófadombja ~ Dîmbu kăs- 
tăịilor (sz.). 75. Kideji hegy ~ D’alu T’izi (e.). 76. Bádoki út ~ Ka- 
l’ẹa Badokuluị: Drumu Badokuluị. A tőszomszédos Bádokra vezet. 
77. Tekenyős~ T’ikeńeụš (sz.). 78. Mòjna: Mójna ~ Moịńe (sz.). 
79. Téglák ~ T’egle (sz.). Régebben itt téglát hánytak a cigányok. 
80. Kideji út ~ Drumu T’izi. A tőszomszédos Kidébe vezet. 81. Be- 
térőnél: Kotyitó ~ Kot’itaụă (k.). 82. Natypatak ~ Val’ẹa (p.). 8. 
 

1 L. külön a Benete nevű település alatt mondottakat. 



 381 

Pabdombja ~ Kọst’ẹa popi (e., sz.). 84. Demetèrgödre ~ Val’ẹa luị 
Dumitru (sz.). 85. Tilàlmaskert ~ Gardu tsarini (sz.). 86. Zsidópojánạ 
~ Poiana Židovuluị (sz., k.). 87. Gáborpojánạ ~ Poịana Gaboru- 
luị: Poịana luị Gabor (l.). 88. Hirisódala ~ Kọst’ẹa luị Hiriš (sz.). 
89. Fundatura ~ Fundătura (sz., k., l.). 90. Pér ~ La pẹrĭ (sz.). 91. 
Lapazsberegdombja ~ Dîmbu Lopožoeri (sz.). 92. Lapazsberek ~ 
Lopožberẹa (sz., l.). 93. Tók ~ La tăurĭ (l.). 94. Szelezsbirc: Sze- 
lezsbrec (!) ~ Seležb’irts (e.). 95. Ráduịpojánájạ ~ Poịana Raduluị 
(k.). 96. Gojdámpojánạ ~ Poịana luị Goịdan (k.). 97. Sumájpojánạ ~ 
Poịana Šumaịa. E helynév előtagja alighanem a régebben itt birto- 
kos Somai-, esetleg az ugyanitt birtokos Somogyi- és Somlyai-család 
nevét őrizte meg [vö. Kádár III, 281 kk.]. 98. Szàrvaspojánạ ~ Poįana 
Sarvadi (k.). A közlők szerint egy Szarvadi nevű emberé volt. Ilyen 
nevű nemescsalád egyébként 1769-től kezdve valóban kimutatható e falu 
birtokosai közt [vö. Kádár III, 283 kk.]. 99. Bòlfospojánạ: Bòrsos 
pojánạ ~ Poịana luị Bolfoš (k., sz.) 100. Nánási pojánạ ~ Poịana 
Nănăšọịi (k., e.). E helynév előtagjában az 1653-tól itten is birtokos 
Nánási-család nevét tartotta fenn [Kádár III, 285 kk.]. A Nánási család 
egykori itteni birtoklásáról ma is tudnak a falusiak. 101. Măzeristya ~ 
Măzărišt’e (k., sz., e.). Vadborsó terem benne. 102. Hurubatető ~ D’alu 
hrubelor (e.). 103. Vùltùr ~ Vultur (e.). Itt őskori maradványok kerültek 
elő [Roska, Rep. 151]. 104. Hosszupojánạ ~ Poịana čẹa lungă (k.). 105. 
Tăuręle (k.). 106. Vultùrszegelet ~ Kornu Vulturuluị (k.). 107. Gyuripo- 
jánạ ~ Poịana luị D’uri (k.,sz.) Tulajdonosáról nevezik így. 108. Prékup- 
pojánạ ~ Poịana luị Prekup (k.). Precup nevű román család van a 
faluban. 109. Árkok köszt ~ Intre păraịe (k.). 110. Szeketura ~ Să- 
kăturĭ (k.). 111. Tekeresej ~ T’ikărăšęịa (sz.). 112. Láb ~ Lab (sz.). 
113. Pogyërëj ~ Pod’ereị (sz., e.) 114. Lukácsnégödre ~ Grọpa Lu- 
kăčợį (sz.). 115. Magyarós ~ Aluńiš (e.). 116. Zsèjtòrka ~ Gura Že- 
ịilor (sz.). 117. Zsèj ~ Žei (e., k.). 118. Aritom-féle ódal ~ Kọst’ẹa 
Aritońešt’ilor (e.). Ariton nevű román család van a faluban. 119. 
Szedèrjes ~ La mure (k.). 120. Szenestòrka ~ Gura Kărbuńišt’e 
(sz., k.). 121. Köblösi híd ~ Podu Pîgliši. A Magyarköblös és Lóna- 
poklostelke felé vezető úton lévő híd. 122. Domba (e.). 123. Pt’i- 
čoru korbuluị (k.). 124. Határköz ~ Între hotară (sz.). 125. A kereszt- 
nél ~ La kruče (sz.). Az itt lévő keresztről kapta nevét. 126. Benete 
kövecse ~ Pt’etrile Beńetsi (sz.). 127. Eklézsija réttye ~ Kležiịa popi 
(k.). A református egyházé. 128. Sánc ~ La šants (k.). 129. Szedèr- 
jestető ~ D’asupra murelor (e.). 130. Vùltùr alatt ~ Su Vultur (k., l.). 
131. Újfalusi út ~ Kal’ẹa Uịfalăụluị. A Borsaújfalu felé vezető út 
neve. 132. Tufele roši (sz.). 133. Bércódal ~ Kọst’ẹa B’irtsuluị (sz.,k.). 
134. Rîtaš (k.). 135. La nuk (sz., e.). 136. Zsèjészka ~ Doszu žeịilor 
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(e.). 137. Gomboskő ~ Pt’etrile Bumbuluị (sz.). 138. Beneteréttye ~ 
Rîtu Beńetsi (k.). 139. Podás ~ Podaš (sz.). 140. Fehérkút ~ Fîntîna 
čẹa albă (kút). 141. Csíkidombja ~ Dîmbu luị Čiki (e.). 1809-ben e 
faluban lévő birtokosok között Csike István, 1814-ben Czike Fe- 
renc és 1837-ben a Csike-család szerepel [vö. Kádár III, 285]. Alig- 
hanem e családnévből alakult a mai helynév előtagja. 142. Fórásoknál ~ 
La izvọră (e.). 143. Árkok köszt ~ Intre păraịe (k.). 144. Pártyiptava 
~ Tăụ luị Part’ip (k.). 145. Furka părăụluị (e.). Két árok összefolyá- 
sánál lévő erdő. 146. Kutyániratványa ~ Ịertăoịu Kut’anuluị (k.). Ilyen 
nevű (Cutean) család volt a faluban. 147. Gorońiš (e.). 148. Kòrdospo- 
jánạ ~ Poịana Kordošuluị (k.). 149. Kerpinyis ~ Kărpińiš (e.). 150. 
Törökiratvány ~ Ịertăoịu luị Tęręk (k.). 151. Čunž (e.). 152. Bándi-po- 
jánạ ~ Poịana Bandi (k.) A falusiak szerint Bándi nevű család volt 
a faluban. Valóban már 1662-ből említik itt e család két tagját; a falu 
részbirtokosai között ezután is 1804-ig kimutathatók a Bándiak [i. h. 
283–4]. 153. Mesztecsiny ~ Mestęčiń (l.). A határ más pontján van 
még egy ugyanilyen nevű hely. L. előbb a 26. számú helynevet. 154. 
Mesztecsinàjja ~ Su Mestęčiń (sz.). 155. Malamárok ~ Ịazu mori 
[Gergely Béla gyűjt.].1 

MAGYARKÖBLÖS 

1306, 1379: Kublus [Kádár IV, 450]2. 1348: Michael filius Lau- 
renii de Kublus [Dl. 26752/EM.]. 1470: poss. Kewbles [Dl. 27508/EM.]. 
1395/1548: poss. Kewbles. Theke de Kewblews [Dl. 27441/EM.]. 
1588–1589: Keobleos [Jakó, Dézsma 40]. 1589: Keobleos: Keőbleős 
[JósHb. Fasc. III. No. 31–2]. 1639: Magjar kŏblŏs [OL. Km Com. Do- 
boka D. 43]. 1650: Kőblős [JósHb. Fasc. III. No. 7]. 1714, 1790, 1808, 
1837: Magyar Köblös [i. h. Fasc. IV. No. 1. – OL. Erd. Fasc. XII. 
fasc. 15. M. Litr. 2. – Lipszky. – Hodor, Doboka megye esm. 608]. 
1754: M. Kőblős [Conscr. III, 74]. 1767: Köblös [Gr. Mikó lt. Reg. III. 
Fasc. XVII . 60]. 1818, 1854: M. Kŏblŏs [i. h. 329. – Hodor lev.]. 1831: 
Magyar Kőblős ~ Kubleschu [ConsTrans.]. 1839: Magyar-Köblös ~ Kub- 
lesu ungureszk [Lenk]. 1841: M. Köblös [TT.]. 1877: Magyar-Köblös ~ 
Kublesu [ErdHnt.]. 1909, 1921 : Magyarköblös ~ Cubleşul ung. : Cubleşul- 
unguresc [MoldTog. – MartIstr.]. 1942: Magyarköblös: Köblös ~ Kubleš 
[Gergely Béla gyűjt.]. 

1639: Az Felsō Fordulon: Tŏke hid teriben (sz.). Kőrtvélj aj 
kuttjánál (sz.). Pokol aj vermén (sz.). Pokol aj vermén alol (sz.). 
 

1 Közlő: Dan Sándor (45) román nemzetiségű. 
2 Kádár i. h. forrásidézete téves, és így az eredetiben nem nézhettem 

utána a helységnév ez első előfordulási adatának. 
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Pokol aj vermén Borso szerb(en) (sz.). Borso szerb(en) az ut mel- 
lett (sz.). Jakab berke alatt (sz.). Also mikob(an) (sz.). Az Patak 
mellett (sz.). Az Földek lábjáb(an). Also mikob(an) (sz.). Felsō mi- 
koban (sz.). Fitacz vermén ki az Fitacz kuttyára megjen le (sz.). 
Az cserés oldalb(an) (sz.). az Toldalagi főlde mellett az vas István 
Tava mellett alol az Patak mellett (sz.). Jakab berke árkánál (sz.). 
az Vas István Taván felljūl az Toke Gaspar réte veginél (sz.). Kis 
ajb(an) (sz.). bőjte kuttyánál (sz.). az sajtos altal megjen benne az 
kender Toban (sz.). az sajtos utb(an) (sz.). Berke szilvája mellett 
egj nagj ōreg hod főd (sz.). Az két csonka liget között (sz.). az 
berke Pataka mellett (sz.). az Fai Gőrgés véginél (sz.). Az Csonka 
liget alatt (sz.). Posa revinel (sz.). Szederjes áj véginél (sz.). Posa 
Cserejére megjen véggel (k.). Tos bűk elŏtt (k.). az halom kőrűl 
(k.). Őzes bűki alatt (k.). Az vész eres (?) eleiben van... irtovány 
felūl az erdŏ (a szomszédja) (k.). Vész eres elein Tos bűk előtt az 
Rekettyesnél (k.). Zobor1 kutánál az halom alatt (sz.). az Pap széna 
fűve felett biro fogásánál (k.). az Rosas haton egj darab irotvánj 
(k.). Rosas hát oldalán (k.). Verebes áj vermén... szanto volt most 
kaszálo (k.). Verebes ajban (k.). az hegj megett az Csehi ut mel- 
lett (k.). az Mate Tamásé végiben egj felől (szomszédja) az erdő 
(k.). az Kis Andrásé vegib(en) az Cserés Nagj oldalb(an) az Csehi 
ut mellett (k.). Emezŏ csereje alatt egj fold szinte az erdŏ alatt 
(k.). Tōrvénj Dombnál (sz.). Sarulyka háton (sz.). Emezŏ megett 
(sz.). Emezŏ megett Farkas lyukra megje(n) (sz). Emezŏ arkánál... 
alol az árok (szomszédságában) (sz.). Emezŏ arka mellett (sz.). Ka- 
bola Pataka mellett... alol a patak (szomszédsagaban) (k.). Kabola 
kuton felljūl (sz.). Szent Miklosb(an) (sz.). Dank sárkalattyánál (sz.). 
Az berek alatt (sz.). Posa vágásánál (sz.). – Also Fordulo Poklos- 
telke felé: az Kis réten belől az két patak kőzőtt (sz.). Az Simon 
Gjŏrgj kertin kivūl az uton felljűl (sz.). Nagj vapaban az Vitalyos 
An alén felljűl (sz.). Nagy Vapáb(an) (sz.). az Fūz kut árka mellett 
(sz.). az Nyérges (?) szőleje alatt (sz.). az Csák Csereje alatt (sz.). 
Erŏs székiben (sz.). Lencsés aj verménél (sz.). Lencse réte mellett... 
az Patak mellett (sz.). Lencsés ajban (sz.). Boroszlo retin (sz.). Bo- 
roszlob(an) (sz.). Az Hoszszu Berekben (sz.). az To mellett az fōldek 
lábjánál (sz.). a Csorgo kut árkánál (sz.). Rigo telek homlokán (sz.). 
Rigo telken alol (sz.). Tikos árokja mellett (sz.). Tikos arokján in- 
nét az térb(en) (sz,). Tikos retiben az Patak mellet (k.). Pupos he- 
gye alatt (sz.). Pupos hegj njaknál (sz.). Rigo Telekb(en) (sz.). Az 
 

1 Ugyanez a forrás itt Zobor Istvánt és Mártont birtokosként említi. 
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berek alatt (sz.) [OL. Km. Com. Doboka. D. 43].1 – 1754: az also 
határban: A’ Kendi Vőlgyőn a’ Csatornára mégyen véggel (sz.). – 
A’ Dán alatt a fűz kúton felyűl (sz.). A’ Tógáton alol (sz.). – A’ 
Felső Forduloban: A’ Borsoszerben (sz.). A’ Tiba pataka mellett 
(sz.). A’ Nagy Szénafűven (k.). (ugyan) azon Szénafűvön felyűl a’ 
Valkói völgyén (k.) [Conscr. III, 74].2 – 1790: az Vőlcz felől valo 
forduloban vagyon egy láb szánto föld, mellyet közönségesen mostis 
Gílányi labjának hivunk...3 [OL. Erd. Fisc. XII. fasc. 15. M. Libr. 2]. 
– 1767: A Felső Fordulo Határban: A Berke (sz.). A Két Kerek 
Erdő között (sz.). A Kis Szénafű torkában (k.). A Nagy Szénafűben 
(k.). – Az Alsó Forduló Határban: A Követsesbe (sz.) [Gr. Mikó lt. 
Conscr. Bonorum C. J. Rhédei 642].4 – 1775: A Felsŏ Forduloba: 
A Csorgoba (sz.). A Tibába (sz.). A Berkébe (sz.). A Kis Szénafŭ 
torkába (sz., k.). A Pogyeréjon (sz.). A Farkas Jukba (sz., k.). Az 
Izvorok Vŏlgyin (sz.). A Falu Végin a’ P. Csehi ut mellett (sz.). A 
Domba(!) alatt (sz.). A Kŏrtvély ályba5 (sz., k.). A Pakulár hágoba 
(sz.). A Gyŭmŏltsŏsbe (sz.). A Budosi Vŏlgybe a Forásnál (k.). A 
Budosi Vŏlgyen a’ Kesejbe (k.). Lá Kasztá Cserbuluj (sz.). A Borso 
Szerbe (sz.). A P. Csehi utnál (sz.). Lá Parou Nyikului (k.). In Vá- 
lyá Izvarelor (k.). La Vadalmáje (sz.). A Vŏltsi Patakon (k.). A Ha- 
tár Szélbe (k.). Az Also Mikoba (sz.). Pe Pogyeréj (sz.). Az Izvora 
Patakán (sz.). A Kö Kutnál (sz.). Az Izvora Vŏlgyin (k.). A Kerek 
Erdŏben Iratvány (k.). In Mikave (sz.). A Farkas utnál (sz.). A Far- 
kas utan belŏl (sz.). A Bosa hegyen (sz.). A Dersei utnál (sz.). A 
Kendi Vŏlgyŏn a’ Butsumba (sz.). A tulso Retunda alatt (sz.). Az 
èh mezŏn (sz.). A Rutunda alatt (sz.). Lá lutu oláruluj (sz.). A Berke 
torkába (sz.). A Budosi vŏlgyŏn a’ Mikoba (sz.). A Mikoba (sz.). A 
Voltsi (! Völtsi) Pallonál (sz.). A Rosz Palloknál (sz.). A Falu also 
végin (sz.). Lá Dimbu Beszeritsi (sz.). A Bika vŏlgyin (k.). A Nyi- 
kuláj Pojánájaba (k.). A Rosz pataknál (k.). A Tulso Mikoba a’ ha- 
társzélbe (sz.). A Csonka Ligetbe (sz.). A Kurmaturában (sz.). Dupe 
Gyálu Beszeritsi (sz.). In Tyurtyulyág (sz.). A Fazakos Verminél 
 

1 E forrás helyneveit hiányosan és sajtóhibákkal telve közli Kádár IV, 
469 is. 

2 A vallatásos birtokösszeírás tanúi: Butuza Jonutz (65), Vontsa Grigor 
(70), Goron Grigor (60), Dobos Szimion (60), Marosán Mihály (62), Miron Ursz 
(45) és Joannes Sütő (45). 

3 E részlet a Gilányi-örökség ügyében végzett vallatásból való. 
4 A vallatásos birtokösszeírás tanúi. Alexander Pataki de Saros Patak 

(49), Ladislaus Kolosvári de Dés (43), Sigismundus Kálai de M. Kőblös (45), 
Dobos Szimion 60), Gora Gligor (80), Lukáts Vonu (50), Nemes Togyer (70), 
Marosán Péter (70) és Butze Vonutz (80). 

5 Ugyanabban a forrásban alább e tag alyba alakban is. 
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(sz.). A Rotunda alatt (sz.). A Rotunda kŏzŏtt (sz.). A Domb kŏzbe 
(k.). A Rotunda oldalba (sz.). A Palotán (sz.). A Rosz Ároknál (sz.). 
A Dantyus (? Duntyus ?) alatt (sz.). Az Igritzi Kutnál (sz.). A Kŏrt- 
vély ály tetején (sz.). – Az Also Forduloba: A Lo Kertbe (sz.). In 
fátzá Sijilor (sz.). A Puszta Szŏlŏbe (sz.). A Kendi Vŏlgybe (sz.). 
La Meregyus (sz.). A Csatornánál (sz.). A Peter árkánál (sz.). A Tsi- 
kos teribe (sz.). A Kereszten alol (sz.). La Kályá Vojilor (l sz.). Lá 
Vádutz (ke.). A Dersei utnál (sz.). A Tó Gátnál (sz.). A Malomnál 
(ke.). A Boroszloba Iratvány (k.). A Határ szélbe (sz., k.). A Peter 
Kuttyánál (sz). A Stubéj oldalán (sz.). A Kŏvetsessen (sz.). A Ke- 
reszt alatt (sz.) A Gáton alol (sz.). A Styubéjba (sz.). A Pojény alatt 
(sz.). A Kendi Vŏlgyŏn a’ Butsumba (sz.). A Kŏrtvélyesbe (sz.). A 
Keresztnél (sz.). A Déllŏbe (sz.). Az oltaványba (sz.) A Domba alatt 
(sz.). A Betskiné Vápáján lejŭl (k.). A Kendi Vŏlgybe (k.). A Pa- 
latába (k.). A Poklostelki határ szélbe (sz.). A Pupos hegy alatt 
(sz.). A Domb allyába (sz.). In Ptyetrár (sz.). A Hidnál (k.). A Bo- 
roszloba (k.). A Falu végin (k.). A Puszta Szŏlŏk alatt (sz.). A Der- 
sei ut mellett (sz.). Lá Tagyerá (k.). In Rit (sz.). A Dersei Ŏsvény- 
nél (sz.). A Pojény alatt (sz.). A Nagy Boroszloba (sz.). A Csubéjba 
(! sz.). A Pojánába (sz.). – az Also Falu végin a’ Kŏrtvély fánál 
(sessio). La fintina Igritzi (sz.). La Mnyikove (sz.). La Ritu Vadal- 
meji. A Tilos Teribe (sz.). Vŏltsi uttza. – A Nagy Széna fŭbe 
Derse felŏl (k.). A P. Cseh Bértzin (k.). A Kis Szénafŭbe a’ Tos 
bŭk elején (k). A Nagy Keselybe (k.). a Zepogyán (k.). a Budos 
felé Nyulo Uttzába (gyü., sessio.) In Csehe Bértz (k.). A’ Budosi 
Vŏlgybe a’ Kesejbe (k.). A Kis Szénafŭbe Iratvány (k.). a’ P. Cseh 
felé Nyulo Uttzán (gyü., sessio). A Budosi Völgybe (e.). A Kerek 
Erdŏbe (e.). A Domba (!) alatt (e.). – A Bosa n. hegybe igen nagy 
szép gyümölcsös Gyepŭvel kŏrŭl véve [A kvári ref. koll. lt. Som- 
bori gyűjt.] – 1818: a’ Tsorgo kŏvi hegyb(en) (szö.). a’ Felsŏ For- 
dulob(an) a’ Bujdosi vŏlgybe az Ujj fogás nevű kaszállojának Igritzi 
oldalra fel rugo vége. a’ Tsorgo kŏvi hegyb(en) lévō... szŏlō tete- 
jén erdō hely név alatt bokros szakadásos hely. a’ pupos hegybeli 
erdő és erdō hely [Mikó lt. Reg. III. Fasc. XVIII. 329]. – 1835: 
Felső fordulóban: Az oláh Templomnál (sz.). Gilányi láb (sz.). – 
Alsó fordulóban: Styubej (sz.). a Patak. A Malomnál (köves föld). 
Ekk(lési)a erdeje. Somai, Rettegi és a’ Detsei Tábla [MNy. XXVIII, 
250 és kny. ETF. 50. sz. 11]. – 1841; a Felsö Forduloban a Valda- 
mája nevű hellyen (sz.). – az Also Fordulob(an) a Kendi akaszto- 
fánál (sz.) [TT.]. – 1842: Felső fordulóban: Gilányi Láb (sz.). Az 
oláh Templomnál. Bujdosi völgyön a’ Puturaszan (k.). Nagy Szénafű. 
– Alsó fordulóban: Styubéj (sz.). A To Gátnál (sz., k.) [MNy. 
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XXVIII, 250 és kny. ETF. 50. sz. 11]. – 1854: Kaszálók: az falu 
felsō vegibe keritésbe levö Tanorok (k.). also forduloba a’ malom 
rétyibe (k.). az Bujdosi Völgyen az uj fogásba (k.). Nagy erdőbe 
rugo Bogdán tábla (k.). a’ Nagy erdō felsō szegeletyinél – a’ volt 
ōkrōsek birták volt (k.). a’ Nagy szénafübe Bogdán tábla (k.). – 
Felsō forduloba: Domba alatt (k.). a’ mezeristya szánto föld alyába 
(k.). az O. Templom dombja mellett (k.). a’ Csankába az patak mel- 
lett (k.). a’ Berkébe (k.). a’ kis szénafübe (k.). Vadalmája rétyibe 
(k.). a mazaristyába (sz.). az kō kutnál (sz.). az utan felyūl lévō pal- 
lagba hagyott fōld és felyebb a’ Curialisták fōldjei kōzōtt (sz.). a’ 
kőkut gődribe (sz.). a’ templom dombja háta megett (sz.). az Cson- 
kába (sz.). az Vőltsi vŏlgy észkába (sz.). az Pakulár hágonál (sz.). 
az Vadalmája verōfényibe (sz.). a Tyikába (? Tyibába ?) (sz.). Tyi- 
kár kertye mellett (sz.). – Also Forduloba: Pataki gödribe vagy lo 
kertbe (sz.). a’ Szōllōbe rugo fōld (sz.). Lajos Czigány háza mel- 
letti főld (sz.). Puszta szōllōbeli (sz.). az falu végin a’ szakadásakba 
rugo Kálai fōld (sz.). az also kōvetses (sz.). also Kōvetsesbe az 
Bogdán táblába (sz.). La Berkurj (sz.). az Tagyerába (sz.). La Cse- 
térnye (sz.). a’ Pupar (?) hegy alatti Somai rēsz (sz.). Felső Követ- 
sesben a’ forrás mellett (sz.). az Határ kŏzbe utan felyül és aloll 
(sz.). a’ Pojénakba (sz.). a’ Cseret (sz.). az felsō hidan alol lévō rét 
(k.). az also hidan felyūl lévō kenderes (k.). az hidan aloll (k.). a’ 
régi malom rétyibe (k.). a’ Cseresbe és pojényakba (k.). a’ Felsō kō- 
vetsesbe (k.). a’ Prunyisorba a szakadásaknál (k.). – a’ Tyortyu- 
lagba (sz.). a’ Pojánánál az Curialista részin kivül (sz.) a’ Butsumba 
(sz.). Panyul völgyibe az réten felyūl (sz.). az erdeje (!) szélin la Po- 
jána (k.) [Hodor lev.]. – 1860: Nagy Szénafű (e.). Pe Betkuri (k.).1 

La Pojény (e.). Kis Boroszlo (sz., k.). Bujdosi völgy (k.). Puntye 
Fele uluj és Pogyeri (sz.) [MNy. XXVIII, 250 és kny. ETF. 50. sz. 11]. 
– 1871: Torkolat (sz., k.). Fecskefarku szántó. Kopárnyil melletti 
tábla. Az ergés tábla. Ergén belölli lejáró. Hurka v. Hurkák. Köve- 
cses. Gátra menő. Tul a vizen. Az Aron melletti kert (i. h.). – 
1899: bujdosi völgy. Szoross oldal. Tőki oldal, rozsa hegy. Harmas 
Domb. kis és nagy boroszló. kövecses (r. píetrár). Palota. Szénafű 
Berke. Csonka. Domha (!) oldal. Pogyerej. Dánköz. Retegi Rét. 
Becsky gödre. Patak gödre [MNMúz. Népr. Oszt, Semayer gyűjt.].2 – 
1917: Berkut. Nagy boroszló. Kis boroszló. Bucsum. Puszta szőlő. 
Csorgó. Toőki oldal. Bujdosi völgy. Tyurtyulág. Berek. Puntya fel- 
 

1 Nyilván elírás Berkuri helyett. 
2 Kádár IV, 469 is közöl helynévanyagot jobbára átírt alakban az 1455, 

1631, 1639, 1641, 1654, 1864 és 1898 évből. 
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csului.1 Kis Szénafű. Nagy Szénafű. fŭrdŏnél. Kőkut gödre. Rotunda. 
Doszu jelesuluj.2 Izvora. Mezeristye [Telekkönyvi vázl.]. – 1942: 
1. Nagy-ucca ~ Ulitsa mare (u.). 2. Izvari-ucca ~ Ulitsa izvoraskă 
(u.). 3. Magyar-ucca ~ Pă părăụ (u.). 4. Alsó-ucca ~ Ulitsa d’in žos: 
Drumu kătă Pîgliša. A Poklostelke felé vezető utca neve. 5. Do nba- 
ucca ~ Ulitsa Dombi (u.). 6. Kîrmozsa-ucca ~ Ulitsa kîrmožaskă (u.). 
7. Mulató-ucca ~ Mulatăụ (u ). Régen állítólag zenészek laktak itt; 
neve a falusiak vélekedése szerint innen származik. 8. Csòrgó ~ 
Čurgăụ (kút). 9. Beresty ~ Bărăšt’ 10. Ălsókút: Fèlsőkút ~ Fîntîna 
d’in žos: Fîntîna d’in sus (kút.)1. 11. Fejérkút ~ Alba. 12. Sztrázsa ~ 
Straža. 13. Völcsi-ucca ~ Ulitsa Ịelčuluị (u.). A tőszomszédos Völcs 
felé vezet. 14. Buna (kút). 15. Nagymikó ~ Mńikaụa (sz.). 16. Pa- 
kulárhágó ~ Păkurarhagăụ (sz.). 17. Ploptyis ~ Plopt’iš (sz.). 18. 
Bùjdosi vőgy ~ Val’ẹa Budušuluị. A tőszomszédos Bujdos felé esik. 
19. Bùdosi vőgy úttya ~ Drumu Văịi Budušuluị (út). 20. Szàrvasó- 
dal ~ Kọsta čerbuluị (sz.). 21. Kasztya ~ Kọsta (sz.). 22. Igriceji 
kút ~ Fîntîna Igritsieį. A tőszomszédos Kisigrice felé esik. 23. Ig- 
riceji ódalok ~ Kọsta Igritsieị (e., l.). A határnak Kisigrice felé eső 
része. 24. Mikula-árok ~ Părăụ N’ikuli (k., e.). 25. Cîkluj ~ Tsîkloị 
(e.). 26. Ălsókesej ~ T’išeịu d’in žos: Kišeịu d’in žos (k., e., sz.). 
27. Gödőr ~ Grọpa (l., e.). 28. Fèlsőkesej ~ T’iseịu d’in sus: Kišeịu 
d’in sus (sz., k., e.). 29. Ladányi tója ~ Tăụ Lădănọịi (tó). 30. Pu- 
turasza ~ Puturọsa (kút). 31. Bùjdosi hegy ~ D’alu Budušuluị (e., sz.). 
32. Zsidóvájạ ~ Židovaịa (e.). 33. Dumbrávạ ~ Dumbrava (e.). 34. 
Lunkuca ~ Lunkutsa (sz.). 35. Zsidovája árkạ ~ Părăụ Židovăị (e., k.). 
36. Bèrke ~ Bęrt’a (sz., k., e.). 37. Pomńi Bęrt’i (l.). 38. Bèrke árka ~ 
Părăụ Bęrt’i (á.). 39. Bèrke kúttya ~ Fîntîna Bęrt’i (kút). 40. Bèrke- 
fenék ~ Fundu Bèrt’i (k., sz.). 41. Tyurtyulág ~ T’urt’ul’ẹag (l.). 42. 
Puńt’a Ịelčuluị (e.). 43. Csonka ~ Čọnka (e.). 44. Gyilányi láb ~ 
Labu D’ilańi (sz.). A falusiak szerint jelenlegi tulajdonosából nevez- 
ték el. Ez állítással szemben l. az 1790-i adatot. E helynév tehát 
régebbi eredetű A Gilányi-család birtoklása különben már 1650-től 
kimutatható [Kádár IV, 457 kk.]. E határrészben egyébkén rézkori 
cserepeket találtak [Roska, Rep. 152]. 45. Kisszénafű ~ Fînatsele 
mič (k., sz., l). 46. Vőlcsi vőgy ~ Val’ẹa Ịelčuluị (k.). A tőszomszé- 
dos Völcs felé esik. 47. Doszùj ~ Dosu Ịelčuluị (sz.). 48. Retunda ~ 
Rătunda (e.). 49. Eklézsija-èrdeje ~ Păduŕẹa kležieị (e.). 50. Kisszéna- 
fűji kút ~ Fîntîna Fînatselor mič (kút). 51. Rîpa galbenă (tkl., l.). 
52. Natyszénafű ~ Fînatsele marĭ (l., sz., e., k.). 53. Kolozsi gödre ~ 
 

1–2 Mindkettő nyilván Jelcsuluj helyett. L. alább az 1942-ös helynevek 
közül a 13, 42 és 47. számút. 
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Grọpa luị Koloži (sz., e.). 54. Vàlkó ~ Valkăụ (sz.). 55. Požerături 
(e.). 56. Vágásódala ~ Kọsta Ọagašuluị (l.). 57. Pányavőgye ~ Va- 
l’ěa Pańelor (sz.). 58. Zăpogya ~ Zăpod’a (sz., e.). 59. Kőkúdgödre ~ 
Grọpa fîntîni (sz., e.). Itt kelta cserepeket találtak [Roska, Rep. 152]. 
60. Kőkút ~ Fîntîna d’in Grọpa fîntîńi (kút). 61. Pod’ereị (sz.). 62. 
Fatsa Rătunzi (sz.). 63. Lunka (sz.). 64 Rupturĭ (l.). 65. Domba (l.). 
66. Palota ~ Pălut’e (sz.). Itt régen a falusiak szerint házak, temp- 
lom és kolostor voltak. A református egyház 1790-ből való kelyhét 
állítólag itt találták.1 67. Dánköz ~ Dańt’uz (sz.). 68. Izvari-vőgy ~ 
Val’ėa Izvọrelor (sz., k.). 69. Palotahegy ~ D’alu păl’utelor (p.). 70. 
Rătunda-árkạ ~ Părăụ Rătunzi (á.). 71. Măzăristya ~ Măzărišt’e (sz.). 
A hagyomány a régi községet e határrészbe helyezi [Kádár IV. 450, 
469. – Roska, Rep. 153]. 72. Măzăristya-árkạ ~ Părăụ Măzărišt’ilor 
(sz.). 73. Kal’ẹa Čehuluị (sz.). 74. Buzáné táblájạ ~ Tabla Buzęńi 
(sz.). 75. Templomdombja ~ D’alu besęŕiči (sz.). 76. Doszùj ~ Dosu. 
Két ilyen nevű határrész van. 77. Brányistya ~ Brańišt’a (k.). 78. 
Csatòrna árkạ ~ Părăụ Čet’ęrńi (l., sz.). 79. Kövecses ~ Pt’etrar (sz.). 
80. Pruńišor (l.). 81. Pinytyikán ódala ~ Kọsta Pińt’ikanuluị (l.). 82. 
Becski-rét ~ Rîtu Bęšt’i (k., sz.). Egy Becski nevű birtokosé volt. 
A Becsky-család tagjai már 1640-től e falu részbirtokosaiként említ- 
tetnek [Kádár IV, 457 kk.]. 83. Tagyera ~ Tọd’era (e.). 84. Tagyera- 
kúttya ~ Fîntîna Tọd’ęri (kút). 85. Malomódal ~ Kọsta mori (l.). 86. 
Malomrét ~ Rîtu mori (sz., k.). 87. Becski híggya ~ Podu Bęšt’i. 
A Becski-rétnél [82] lévő híd. 88. Puposhegye ~ Popošęd’. 89. Po- 
jényárkạ ~ Părăụ Poịeńi (l.). 90. Pojény ~ Poịeń (sz.). 91. Szimjo- 
názsgödre ~ Grọpa luị Simịonaš (á.). 92. Gura drakuluị ~ Kasa d’e 
pt’atră (tkl.). A szájhagyomány szerint innen folyosó vezetett a ma- 
gyarszarvaskendi várba. Ezt a kétes értékű hagyományt Kádár IV, 
469 is említi. Szerinte „ide [t. i. Magyarköblösre] vezetett ki a 
szarvaskendi várból az alagut, mely jelenleg össze van omolva.” 93. 
Bérc ~ Bd’ilts (e.). 94. Morăńaska (e.). 95. Nagyburuzló ~ Bruzlăụ 
(l., sz.). Itt a falusiak szerint régen település volt. 96. Kizsburuzló ~ 
Bruzlăụ m’ik (l., sz.). 97. Hòrgos ~ Horgoš (sz.). 98. Hosszurét ~ Rîtu 
lung (k.). 99. Pt’atră (l.). 100. Szeretura ~ Sărătura (l.). 101. Kendivőgy 
~ Val’ẹa Kęndruluị (l.). Itt rézkori leleteket találtak [Roska, Rep. 152]. 
102. Bucsum ~ Bučum (l.). 103. Pusztaszöllő ~ Žiịile pusti (l., sz.).2 

104. Hármazsdomb ~ Între dîmburĭ (l.). 105. Pataki-gödre ~ Grọpa 
luị Pataki (l., sz.). 106. Csòrgódomb ~ Dîmbu čurgăụluị (sz.). 107. 
 

1 Más forrás szerint egy, a református egyház tulajdonában lévő kelyhet 
a Mezeristyében találtak [Kádár IV, 469]. 

2 A Puszta szőlők alatt határrészben rézkori telep maradványaira akad- 
tak [Roska, Rep. 153]. 



 
Magyarköblös helynévtérképe 

A Dobokai völgy e legnagyobb, 4070 kat. holdas határú községének területén keresendő a 
középkorban eltűnt Berek-, Fikács-, Pós-, Rigó- és Tibatelke, valamint Boroszló és Palota 

településének helye. E külön címszók alatt tárgyalt települések közül némelyik közelebbről 
is meghatározható. 
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Grózagödre ~ Grọpa Grozi. Egy Groza nevű emberé volt. 108. Szöl- 
lőhegy ~ D’alu žiịelor (szö., gyü., l.). 109. Ălsótőki-út ~ Drumu 
T’okuluị d’in žos. A tőszomszédos Alsótőkre vezető út. 110. Feredő ~ 
Fered’eụ (kút). 111. Sátánkút ~ Fîntîna Šatan (kút). Itt fogták meg 
az erdei leányt úgy, hogy a kúthoz egy fél pár csizmát tettek és 
az erdei leány mindkét lábát a félcsizmába dugta. Mások szerint az 
erdei leány ma is minden este megjelenik; aki meglátja, kővé válik. 
112. Tyiba ~ T’iba (l.). 113. Vadàlmák ~ Vădălmaịa (sz.). 114. Kis- 
mikó ~ Mńikaụa (sz.) [Gergely Béla gyűjt.].1 

*Mikesteleke 

1314: Mykusteleke [Kádár V, 176]. 1320: Mikesteleke [uo.]. 1357: 
Mykus [uo.]. 1401: quasdam terrarum particulas Mykes et Sarospathak 
vocatas in comitatu Doboka existentes ad possessionem Zenthkatha- 
ren(!) pertinentes [Dl. 27475/EM.]. 

Mint a fennebb idézett oklevélszövegből látható, ezt a XIV. 
században felbukkanó települést 1401-ben már mint Szentkatolnához 
tartozó földrészt említik. Mivel Szentkatolna is az újkorban mint prae- 
dium jó ideig Páncélcsehhez tartozott, valószínű, hogy e település is a 
páncélcsehi határba olvadt bele. Itt ugyanis a XVIII. század elejétől 
ilyen helyeket említenek: 1709: Műkős oldal. 1732: Mükös Fö. Műkős 
Pataka. 1736: A Mikes felé való fordulo. 1754: Mikes pataka. 1835: 
Mükös pataka. 1846: Mükös. 1860: Mükös völgy. 1899: Mikes. 1942- 
ben meg a helyszíni gyűjtés alkalmával a Mükös: Mükkös ~ M’ikuš 
helynév és a többi, családjába tartozó helynév (Mükös feneke, -dombja, 
tòrka) jelzette terület közvetlenül a szentkatolnadornai határ szélén 
helyezkedik el [L. alább Páncélcseh helynévi adatai között]. Az eltűnt 
településnek tehát valahol, a páncélcsehi határnak eme részén kellett 
lennie. Így lehet az, hogy a XIV-XV. századi források hol Páncél- 
csehhez, hol meg a tőszomszédos Szentkatolnához tartozónak em- 
lítik [vö. még Kádár V, 176]. 

*Palota 

1320-ban a dobokamegyei Szentkatolnával együtt többek között 
az azóta szintén eltűnt Berke-, Fikács-, Rigó- és Tibatelke, valamint 
Boroszló társaságában említenek egy Palata nevű birtokot, illetőleg 
települést (possessio) is [Kádár V, 404, VII, 151]. Utoljára önállóan 
 

1 A fentieken kívül az idevaló születésű Roska Márton őskori lelőhely- 
ként még a következő határrészekről emlékezik meg: Kendikő, Intre hotară, 
Csatorna árka [vö. Roska, Rep. 152–3]. Ezeket azonban a helyszínen gyűjtő 
Gergely, sajnos, nem jegyezte fel. 
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Csobánka, Semesnye (Kilsescemesnye), Völcs, Zálha meg más eltűnt 
vagy nem azonosítható településsel együtt fordul elő [Dl. 28066/EM.]. 
Úgy látszik, hogy önállóságának megszűnése után Magyarköblös 
határába olvadt bele. Ez utóbbi helyen ugyanis később (1631, 1775, 
1898) egy ilyennevű határrészt említenek [i. h. IV, 469, V, 404 és 
fennebb Magyarköblös helynevei között]. Minthogy a magyarköblösi 
határban 1942-ben a helyszíni gyűjtés alkalmával is előkerült egy 
Palota ~ Palut’e meg egy Palotahegy ~ D’alu pălut’elor helynév 
[l. fennebb], a legnagyobb valószínűséggel állítható, hogy a XIV. 
századi Palota helyét Magyarköblös határán belül a jelzett helyek 
tájékán kell keresnünk. 

PÁNCELCSEH 

1314, 1356: Cheh [Kádár V, 382]. 1299: Johannes de Chechy 
[Dl. 27445/EM.]. 1460: Petrus Panczel de Chech [Dl. 27319/EM.]. 
1456, 1462, 1474: poss. Cheh [Dl. 27322/EM., 27483/EM., 28863/EM.]. 
1475: poss. Chehy [Dl. 27358/EM.]. 1547: Chye [Kádár V, 38.].1 

1588-89 : Panczell Czyeh [Jakó, Dézsma 40]. 1597: Panczel czeh [JosHb. 
Fasc. III. No. 39]. 1598: Panczelcheh: Panczelchieh [i. h. 40-1]. 1642: 
Pancselczeh [MúzRhédei]. 1721: Panczél Cseh [Kádár V, 382]. 1722: 

Panticzel [Br. Szentkereszthy lt.]. 1732, 1764, 1771: Pánczél Cseh [Bf. I.]. 
1744: Pancselcseh: Pan Csel cseh [Henter lt. Tiszttartói számadás]. 
1754: Pántzélcseh [Conscr. III, 70]. 1764: Pántzél Cseh [Bf. I.]. 1808: 
Panczélcseh ~ Pancsicsó [Lipszky]. 1831: Pántzél Cseh ~ Pantsetsou 
[ConsTrans.]. 1837: Panczélcseh ~ Pancsicsou [Hodor, Doboka megye 
esm. 542]. 1839: Pántzél-Tseh: Pántzel-Tsek ~ Pantyitso [Lenk]. 1846: 
Pántzélcseh [Kidei lev.]. 1877: Panczélcseh ~ Panticeu: Pantyicsó 
[Dvorzsák, Hnt. 622]. 1899: Pánczélcseh ~ Pantyicso [ErdHn .]. 1909, 
1921: Pánczélcseh ~ Panticeu [MoldTog. – MartIstr.] 1942: Páncélcse ~ 
Pančičeụ: Pančit’eụ [Gergely Béla gyűjt.]2 

1462: terra Sarmastelke, terra Sarmastheleke [Dl. 27322/EM.]. 
– 1474: …quendam locum lutosum vulgo Zeekfew vocatum... 
in valle inter ipsas possessiones Kerezthwr et Cheh existenti supra 
quendam montem Kerekdomb appellatum penes fluvium pathak [Dl. 
28863/EM.]. – 1642: az Utt hoszaban az Derseÿ ut mellet (sz.). Ja- 
cabosban (sz.). Hidegh kut elótt (r.) egy felól az patak, mas felol 
az erdő (szomszédságában). Hoszu Ayban az szolo alatt (sz.). Kis 
 

1 Az ugyanez évből ugyane forrásból való másik adat (Pánczélcseh) nyil- 
vánvalóan átírt, a Páncél- előtag ebben fordul elő elsőízben. 

2  1941–42-ben a közeli kolozsmegyei Bádokon a magyar népnyelvben 
e község nevének Pánytyicse, Kidén pedig Páncícse alakját is lejegyeztem. 
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Csere oldalon (sz.). az Kis csere niakanal egÿ szánto fóld de most erdo 
vette fel. Szarkasban az Veremben (sz.). Kōuetses Aÿban Csicsial 
meget (sz.). Akazto Domban (sz.). Kō Hatar vermin alol (sz.). Hagy- 
mas retiben (k.) egy felol... a patak (szomszédságában). Cseresben 
(sz.). Ketes Danyan tele kuttian felẅl (sz.). Szóld aÿ fóben (sz.). 
Beder Aÿban (sz.). Szilos Berekben (r.) minden felol az erdő (szom- 
szédságában). Mely Bẅk Kutiusajaban (r.). Csicseleben (sz.) (szom- 
szedja) egy felól... az csere. Elo volgÿben Parlagh rét. Negiedik volgÿ- 
ben (szomszédja)... egÿ felol az erdo. Nagÿ volgÿben Parlagh (k.)... 
(szomszédja) egy felol... az erdo. Kis volgÿben egÿ kis Parlagh 
[MúzRhédei]. – 1709: az Also forduloban Szenkatolnai Vőlgjb(en) 
Száraz Patak kőzőtt fen az Darvas tonál (k.)... mely az erdő kőzőtt 
vagjon. az Műkős oldalan (sz.).... vicinussa... ab una az erdő. az 
Ur kutyánál (sz.). Bederalyban (sz.). – az felső fordulob(an): az Han- 
gas odalon (sz.). Kōblős ájban (sz.) [Bf. I.]. – 1730: a Pallo vegi- 
nel [Bf. I.]. – 1730/XIX. század: az Vőlts felé járo Uttzának mező 
felől valo végén az Malom árka mellett [TT.]. – 1732: Felső for- 
dulóban1: Az Kereszturi Hídon tul (sz.). Az Aranyos oldalon (sz.). 
A Tér Szakasztóban (sz.). Az Kis Jakabosban (sz.). Az Kőblősi ut 
mellett (sz.). Az Szarkás ajjaban (sz.). Az Nagj Jakabosban (sz.). Az 
Hangas oldalban (sz.). Az Csorgo mellet (sz.). Az Hoszszu ájban (sz.) 
Az Kőves áj faron (sz.). Az Szarkás tetőn (sz.). az Akasztó fa Dom- 
bon (sz.). Az Karoljoson (sz.). A Kereszturi határszélben az akaszto 
fa Domb mellett (sz.). Az Kőves Áj faran (sz.). Az Szarkás tetőn (sz.). 
A Szarkás allyában (sz.). Az Hoszszu áj főben (sz.). Az Szárkás 
oldalon (sz.). Az Kőblős Áj Vŏlgyben a bik alat (sz.). Az Hoszszu 
Ájban (sz.). A Nyires tetőn a Sej faron (sz.). – Észak felé valo For- 
duló: A Kerek v. Kerék lábban a Nyires alatt (sz.). A Mogyoros 
kuton alol a Patak mellett (sz.). A hegyes oldalon a Verö fényen (sz.). 
A nagy Vőlgy oldalon Szotelke felé (sz.). A nagy Nő bűkiben (sz.). 
A Páprádos alatt (sz.). A Sejben járo ősvény. A Sejben a Verŏ fény- 
ben (sz.). Az hegyes alatt. Az Telek lábban (sz.). Az Zöld ájban (sz.). 
Az Mükös Föben (sz.). Az Sejkben az Veröfényen (sz.). Mogyoros 
kuton alol az Patak mellett (sz.). Az Szaraz Patakb(an) (irt.). Az Kerek 
Domb alatt (sz.). Az kerek erdŏ alatt (sz.). Az Nyires tetőn az Sej 
faron (sz.). Az Telek lábban (sz.). Az Telek kuttyán (sz.). az Szilas- 
b(an) (sz.). Kolosvári ut. Az Nagj völgj oldalon (sz.). Nagy nō Büki 
ali(as) Kabós vőlgyében (sz.). – Az Mindenkori Tilalmas rétek: Az Nagj 
rétben. Az Hoszu Irotványban. Az Kerek Irotványb(an). Az Malom 
 

1 Ugyanabban a forrásban másutt a fordulót Dél felöl való forduló néven 
említik. 
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árka és az Patak kőzőtt. Az Hagymás réth mellett. Az Száraz Patak 
torkában. Az Vdvarház alatt az Tó gáton felyűl. – Az Esztendőn- 
ként változó rétek: Az Szurdokáb(an). Az Vajda Tó hellyb(en). Az 
Mogjorós kuton felyűl. Az Paprádos allyában. Az Karolyosban. Az 
Sejk Pataka mellet. A Műkős Pataka mellett [Bf. I.]. – 1736: A 
Mikes felé valo fordulóban: A Kerek erdő alatt (sz.). A Sósnál (sz.). 
A Kabós vőlgyiben (sz.). A Kabós völgye előtt (sz.). A Szirosban 
(! sz.). A zöld ágb(an) (sz.). A nyires alatt... a Vajda Tójára jár 
véggel (sz.). Galamb szurdokáb(an) (sz.). Galamb szurdikb(an) (sz.). 
A magyarós kúton fellyül (sz.). A szállás domb alatt Juonison kivül 
(sz.). A Telek-láb kúttyán fellyül (sz.). Selyben az óldalban (sz.). A 
Nyires tetön (sz.). a Telek láb Úttya mellett (sz.). – A Vőlcs felé 
való fordulóban: A Karúlyos elött (sz.). Az Aranyosdal (!) alatt (sz.). 
Az akasztó domb alatt (sz.). A Nagy Jakabosban (sz.). A Szöllö alatt 
(sz.). A Hoszszu alyb(an) a csorgónál (sz.). A Kis csere tetön (sz.). 
A szarkás alatt (sz.). A Csere tetön belöl (sz.). A Köves alyb(an) 
(sz.). A Viszerésb(en) (! sz.). – A Darvas-Tónál (k.). A Szárazpatak 
Torkáb(an) (k.). A Kerek Irotványb(an) (k.). A Hoszszú Irotványb(an) 
(k.). A Malom Arok kőzt (k.). A Magyarós kútnál (k.). A Vajda To- 
jáb(an) (k.). A Falún alól a Dürüczkölönel (k.). a Karúlyosb(an) (k.). 
Pakulár vőlgyéb(en) (k.) [Bf. I.]. – 1748: A Dél felŏl valo forduló: 
A Nagy Gáton alol (sz.). Az Telek lábban a Nyires alatt (sz.). A 
Pakulár vőlgy verő fényén (sz.). A’ Kabos vőlgyében (sz.). A Czi- 
czelében a’ kerek nyires alatt (sz.). – A Vőlcs felé való fordulóban: 
A’ K. Jakabosb(an) a kut mellet (sz.). A Kőblősi ut mellett (.sz.). A’ 
Szőllő hegy alatt a’ nagy barázdán fellyűl (sz.). A’ Vőlcsi ut hosz- 
szában (sz.) [Bf. I.]. – 1754: A Fodorháza felé valo Fordulora: A’ 
Telek lábban (sz.). Falu Nyilos földei. A’ Mikes pataka mellett (sz.). 
a’ patak. az ország uttya. A’ Szótelki patak mellett (k.). A’ Kis 
Vőlgyben (k.). – A’ Köblös felől valo Fordulora: A’ Hangás allyába 
(sz.). a hegy. A’ Falun alol Derse felé (sz.). A Vőtsi patak mellett 
a’ hidegkút arányában (sz.). A Nyárosba a’ Falu mellett (sz.) [Conscr. 
III, 70].1 – 1761: A Dés felől való forduló: A Nagy Gáton alól (sz.). 
A’ Pakullár vőlgy verőfényen (sz.). A’ Kabós vőlgyében (sz.). A’ Czi- 
czeleben a’ kerek nyires alatt (sz.). A’ Nagy Gáton alóll (sz.). A’ 
Telek Lábban a Nyires alatt (sz.). – A’ Vőlts felől való forduló: 
A Szőlőhegy alatt (sz.). A’ Kis Jakabosba a’ kút mellett (sz.). A’ 
Kőblősi út mellett (sz.). A Vőltsi út hoszszába (sz.). – Kaszáló: A’ 
 

1 A vallatásos birtokösszeírás tanúi: Georgius Illyés (60), Michaël (60) és 
Paulus (50) Solymosi (60), Stephanus (50) és Petrus Balogh (37), Ioannes Getző 
(65), Franciscus Péterfi (65). 
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Patakon túl (k.). A Kis Vőlgyben (k.). A’ Ponkati Tserén (k.). Ugorka 
Vapájában (k.) [Bf. I.]. – 1764: a Szótelkii n. patak mellett (sessio). 
– A Köblös felé forduló felső határban: A’ Nagy Jakabos elŏtt (sz.). 
A’ Kis Jakabosba (sz.). A’ Hangás óldalon a’ Szőlőre mégyen véggel 
(sz.). – Az alsó forduló nyomásban lévő határban: A’ Nyires alatt 
Telek láb n. h.-ben (sz.). A’ Nagy Gátnál (sz.). A Kabos vŏlgyiben 
(sz.). A Czitzileben (! sz.). A’ Pakúlár Völgyiben (sz.). Biró fogásban 
(sz.). A Cziczilében (! sz.). Az édes Almafánál (sz.). A’ Telek láb- 
ban (sz.). A’ Magyaros kút gödriben (sz.). A’ Nyires alatt a’ Juónyis 
kertin fellyŭl (sz.). – A’ Kis Kútnál (k.). A’ Telek láb felŏli való 
Rétben (k.). A’ Kis vŏlgy elŏtt (k.). Az Ugorka Vápájában (k.). A’ 
Székely Szŏlŏnél (k.). A Pankati Cseréjénél (k.) [Bf. I.]. – 17641: 
Az Vŏltsi és Keresztur fele valo forduloban: In loco vulgo Szupt 
Karburisety (! sz.). Az Nagy Jakabusban (irt.). La Fundu Oszojbi (sz.). 
Az Szarkás Domb teteje (sz.). Az Diotsajban (sz.). Az Akasztofánál 
(k.). Az Vezerisben (k.). Az Szarkás alatt (k.). – Az Fodor haza fele 
valo Forduloban: Az Hirtopában (sz.). Pakulár Vŏlgyiben (sz.). Az 
Sely torkában (sz.). In loco vulgo La Hirtope (sz.). Az Ponkoti Cse- 
reje alatt (sz.) [Bf. I.]. – 1771: a Fodorháza felől valo Fordulon: 
a Bederájban (sz.). A kerek n. erdő alatt (sz.). a Nyiresbe (sz.). A 
Hintos-ajj n. h.-be (sz.). – az Kőblős felől valo forduló: az Hangás 
Odalba (sz.). a Kis Csere nyakon (sz.). – a Száraz Pataknál a Darvas 
To mellett (k.). a Darvasba (k.) [Bf. I.]. – 1775: a’ Vŏltsi Patakan 
a’ Nagy Jakabos mellett egy kaszáló Rét [A kvári ref. koll. lt. Som- 
bory gyűjt.]. – 1799: a’ Völtsi Völgyön (sz.). a’ kis Jakabos tor- 
kában a’ hangos alatt lévő helyben (sz.) [A dési ref. egyházmegye lt. 
Viz. jk. 217]. – XVIII. század közepe: Az Also vagy eszak felōl 
valo fordulon az Bederájban (sz.) az also vége a forrásra nyul. 
Hostáton kivül (sz.). az Kerek erdōn alol (sz.). Az Darvas Tonál (k.). 
– Felső vagy Dél felől valo fordulon: Az Hangos oldalon (sz.). Az 
Csere nyakon (sz.). a Székelyné Szőlője alatt (sz.). – A Csorgón 
alol (k.). a Csorgon alol a Ványolonál (k.). Az Hagymás reti mellett 
(k.) [A kvári ref. koll. lt. Szilágyi gyűjt. Tom. II.]. – 1818: az also 
malamnáll (k.). az Kolosvari Hidan tul (sz.) [Kidei lev.]. – 1820: 
Hágónál (e.) [TT.]. – 1825: Lá Jekebus (e.).2 In Zsej v. Zséj (! e.). 
Vályá Pakuráruluj (e.).3 Grapá Popi (e.) [Bf. I. Bánffy F. conscr.]. – 
1835: Jakabas torka (k.). Hangos alatt (sz.). Hidegkut. Völtsi Patak- 
 

1 Ugyanabból az évből, mint az előbbi adatok, de ugyanannak a levél- 
tárnak egy másik forrásából.  

2 „Kitsin tseplesz cziher Erdőtske”. 
3 Ugyanabban a forrásban alább e helynév magyar változata: A Pakulár 

Patakán. 
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Hangos alja (st.). A Falun alol. A Falun felyűl. A kis völgy torka. 
– Fodorháza felé valo forduló: Szótelki Patak. Bupi (? k.). Nyáras 
(sz.). Mükös patakán a Sos torkában (sz.). Cziczibeli oldal (sz.). Tö- 
rök láb (sz.). Csorgo Völgy (e.). Togát (e.). Kolosvári ut. Mező. Szi- 
las (e.) [MNy. XXVIII, 251–2 és kny. ETF. 50. sz. 12]. – 1838: Völts 
felé való fordulóban: Kiss Jakabas. Kis Jakabas Torka. Völtsi Patak. 
Agyagos Domb alatt (sz.) [i. h.]. – 1846: a’ M. Köblös felölli For- 
duloban: Az Hoszszuájji föld (sz.). A’ Jakabaji Föld (sz.). A’ Kö- 
vetsáji Föld (sz.). – A’ M. Fodorháza felölli Forduloban: A’ Mükös- 
ben (sz.). A’ Szilasban (sz.). a Nagy Rét (k.) [Kidei lev.]. – 1860: 
Völtsi patak (sz.). Gombásnö Gödre (k.). Szotelki patak (sz., k., l.). 
Mükös1 völgy (sz., e.). Kolozsvári völgy (k.). Hostát (sz.). Falun fe- 
lyüli tér [MNy. XXVIII, 252 és kny. ETF. 50. sz. 12]. – 1899: Völcsi 
patak. Kereszturi patak. Gombás Gödre. Szótelki patak. Pap gödre. 
Szárazpatak. Darvastó. Mükös völgy. Kolozsvári (völgy). Hostát. 
Szurdukaly. Törökláb. Zsej. Nagyszarkás. Kövesaly. Kölösaly. Hosszu- 
aly. Falunn felüli tér. Hangos. Völcsi völgy. Köblösalj. Alsórét. Alsó 
rét vizen tul. Tér. Nyires. Hegyes. Szoros. Irtvány. Gombásnő (!) 
gödre. Kis és Nagy völgy. Mikes. Esküllői utnál. Pakulár völgy. Tó- 
völgy [MNMúz. Népr. Oszt. Semayer gyűjt.].2 – 1942: 1. Vásár- 
ucca ~ Ulitsa tîrguluị (u.). 2. Szótelki-ucca ~ Ulitsa Sot’elekuluị (u.). 
A tőszomszédos Szótelke felé vezet. 3. Csíkos-ucca ~ Ulitsa Čiko- 
šuluị: La Bumbešt (u.). 4. Templom-ucca ~ Ulitsa bisęriči (u.). 5. 
Félszeg ~ Ulitsa suseńilor (u.). 6. Porondos-ucca ~ Prundaŕu (u.). 
7. Patak-ucca ~ Păstă val’e. 8. Keresztúri-ucca ~ Ulitsa Kristoruluị. 
A tőszomszédos Récekeresztúr felé vezet. 9. Ádám-ucca ~ Ulitsa 
luị Adam (u.). Egy itt lakó Ádám nevű cigányról nevezték el. 10. 
Ălsó-ucca ~ Ulitsa d’in žos (u.). Régen Hóstátnak is nevezték. 11. 
Brányistya-ucca ~ Ulitsa în Brańišt’e (u.). 12. Falu feletti ucca ~ 
Ulitsa d’in suz d’e sat (u.). 13. Pijac ~ Piịats. 14. Bodor-féle híd ~ 
Podu d’ela Bodorọịe (h.). L. alább a 40. számú helynévnél írtakat. 
15. Paphíggya ~ Podu d’ela popa (h.). 16. Pinytyánál: Keresztúri 
híd ~ Podu d’ela Pińta (h.). 17. Kolozsvári híd ~ Podu Klužuluị 
(h.). 18. Szoros. 19. Kisvőgy ~ Kižved’ (sz., e., szö.). 20. Gliga 
gödre ~ Grọpa Gligị (sz.). Gliga nevű család van a faluban. 21. 
Gombásné gödre ~ Grọpa Gombăsọịi (sz.). A Gombás-családé volt. E 
család birtoklására 1801-től van adatunk [Kádár V, 393]. 22. Ponkóti ~ 
Ponkoti (sz.). A falusiak szerint ilyen nevű magyar család volt itten; 
 

1 A sajtóhibából keletkezett Mühös-ből javítottam. 
2 Kádár V, 403 is közöl jobbára átírt helynévadatokat 1461, 1474, 1641, 

1699, 1735, 1864 és 1898-ból 
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ilyen családot azonban a források a falu jelentősebb részbirtokosai kö- 
zött nem sorolnak fel [vö. i. h.]. 23. Szótelki patak ~ Val’a Sot’elekuluị 
(sz., p., k.). 24. Szótelki út ~ Drumu Sot’elekuluị (út). 25. Pabgödre ~ 
Grọpa popi (sz., k.). Ma nem a pap tulajdona. 26. Hegyes: Hegyestető ~ 
La braz: D’alu brazilor (e.. k.). 27. Pabgödrefeneke ~ Dosu propt’i 
popi (k.). 28. Gombásnégödre-verőfénye ~ Fatsa propt’i Gombăšọịi. 
L. a 21. számú helynévnél mondottakat. 29. Dàrvastó ~ Darvaštăụ 
(sz., e.). Ez a terület régen a falusiak szerint a Darvas családé volt; 
tó is volt rajta. E falu birtokoscsaládai között a Darvas nem sze- 
repel [vö. i. h.]. 30. Száraszpatak ~ Val’a sakă (k.). 31. Szárasz- 
pataki út ~ Drumu pă val’a sakă (út). 32. Kálmámfőggye ~ Loku 
luị Kalman. A Biró Kálmáné volt. A Biró-család három tagját 1866- 
ban a falu nemesi jogú birtokosai között sorolják fel [i. h. 395]. 33. 
Száraszpataktòrka ~ Gura văịi seč (k.). 34. Bontógödre ~ Grọpa 
luị Bontăụ. 35. Szarvadigödre ~ Grọpa luị Sarvadi (sz., k.). 1801- 
ben itt Szarvadi József birtokos. 1837-ben is a Szarvady nemes csa- 
ládot a falu részbirtokosai között említik [Kádár V, 393–4]. 36. 
Onuggödre ~ Grọpa luị Uănuk (sz., k.). Egy Onuk nevű emberé 
volt. 37. Tyikadombja ~ D’alu T’iki (sz., k.). 38. Mikógödre ~ 
Grọpa Mikoụ (k., e.). A falusiak szerint a Mikó-családé volt. Ilyen nevű 
család azonban a nagyobb birtokosok között a tőlem ismert források- 
ban nem szerepel [vö. i. h.]. 39. Eklézsija ~ Kležiịe (e.). A református 
egyházé. 40. Bodorgödre ~ Grọpa luị Bodor. 1866-ban itt nemesi 
jogú birtokosként említtetik Bodor Károly. 1898 táján e faluban ugyanő 
499 kat. holddal a falu legnagyobb birtokosa volt [Kádár V, 395]. 
41. Darvastótòrka ~ Gura Darvastăụluị (k.). 42. Mükösfeneke: Mük- 
kösfeneke ~ Fundu M’ikušuluị (sz., k., e.). 43. Gábòrgödre ~ Grọpa 
luị Gavriš (k.). 44. Incédigödre ~ Părăụ Intsădi (k., e.). L. alább a 
151. számú helynévvel kapcsolatban írtakat. 45. Tyigyángödre ~ 
Părăụ T’id’anuluị. Egy Nagy Zsigmond nevű ember mellékneve volt 
a Tyigyán (azaz Kidei) megkülönböztető név. 46. Esküllőji ösvény ~ 
Kăraŕea Ašt’ileńilor (út). Itt járnak az Esküllőkre. 47. Fodorházi 
hegy ~ D’alu Fodori (e.). 48. Mükös: Mükkös ~ M’ikus (e., k.). 
49. Mükösdombja: Mükközsdombja ~ D’alu M’ikušului (e.). 50. 
Pakulárvőgy ~ Val’ẹa păkuraruluị. „Fata pădurilor a omorît aič un 
păkurar” (= az erdők leánya itt meggyilkolt egy juhpásztort) – 
mondotta a közlő. 51. Nyulaggödre: Nyúlárka ~ Părăụ ịepuri: 
Pârăụ luị ịepure (e.). 52. Ancsèlgödre ~ Grọpa luị Ančel (e.). Volt 
zsidó tulajdonosának a nevét őrizte meg. 53. Styopujnégödre ~ 
Grọpa Št’iọpọịi (e.). 54. Bodorné-ódala ~ Fatsa Bodorọịi. A Bodor- 
családé volt. 55. Sós: Szeretura ~ Sărătura (sz.). 56. Vèrzárgödre ~ 
Grọpa Vărzaruluị (k., e.). A Vărzar egy román ember csúfneve. 57. 
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Mükösi út ~ Drumu Văịi Păkuraruluị (út). 58. Bírófogás ~ Birofo- 
gaš (k., l., e.). 59. Kabos: Kabosvőgy ~ Kăbuža (sz., e.). A Kabos- 
család már a XVI. század elején a falu birtokosai között szerepel 
[Kádár V, 386 kk.]. 60. Csòrkavőgy: Csòrkavégy ~ Čorkoved’ (l.). 
61. Sztupatura ~ Stupătura (l.). 62. Csòrgóárka ~ Grọpa čurgăụluị 
(l.). 63. Kabosvőtyhíggya ~ Podu Kăbuži (h.). 64. Kabostòrka: Ka- 
bosvőtyszája ~ Gura Kăbuži (e., k.). 65. Kabosvőtyfeneke: Ka- 
bosfeneke ~ Fundu Kăbuži (e.). 66. Csòrkavőtyszája ~ Gura Čor- 
koved’uluị (sz., k.). 67. Csòrkavőtyfeneke ~ Fundu Čorkoved’uluị 
(e., l.). 68. Sztupaturatòrka ~ Gura Stupături (sz., k.). Régen itt 
malom volt. 69. Sztupaturafeneke ~ Fundu Stupături (sz., k.). 70. 
Pakulárvőtytòrka ~ Gura Văịi păkuraruluị (k.). 71. Pakulárvőty- 
feneke ~ Fundu Văịi păkuraruluị (e.). 72. Nyúlárkatòrka ~ Gura 
părăụluị Ịepure (k.). 73. Nyúlárkafeneke ~ Fundu părăụluị Ịepure 
(k.). 74. Műköstòrka: Mükköstòrka ~ Gura M’ikusuluị (sz., k.). 75. 
Ciciléba ~ Tsitsileba (sz.). 76. Hegyesódal ~ Fatsa Hędęši (sz.). 
77. Ördögárka ~ Părăụ drakuluị (p.).1 78. Kaboshegy ~ D’alu Kă- 
buži (e.). 79. Kolozsvári hegy ~ D’alu Klužuluị (sz., e.). 80. D’alu 
Kukuluị (e.). 81. Pojána ~ Poịana: Poịana găịińi (k., e.). 82. Între 
păraịe (k., sz.). 83. Zsèj ~ Žeị (e.). 84. Zsèjészka ~ Dosu Žeịilor 
(e., k.). 85. Zsèjverőfénye ~ Fatsa Žeịilor (e., k.). 86. Kolozsvári 
vőgy: Kolozsvári patak ~ Val’ẹa Klužuluị, (sz., l.). Régi neve: 
Szilas. 87. Hîrtop (l.). A tagositás után keletkezett ez a név. 88. 
Vásártér ~ Loku tîrguluị: D’alu stîńi (l.). 89. Hentèrhegye ~ D’alu 
Hinteri (e.). E faluban a br. Henter-család birtoklása 1794-től mu- 
tatható ki [Kádár V, 393 kk.]. 90. Hentèrhegye alatt ~ Su d’alu 
Hinteri (sz.). 91. Zsèjfeneke ~ Fundu Zeịilor (e., k.). 92. Zsèjtòrka ~ 
Gura Žeịilor (sz., k.). 93. Úrbéreslegelő ~ Păšuńa orbărẹască (l.). 
94. Szùrdukáj: Szurdukába ~ Surdukaba (sz.). 95. Szùrdukájtòrka ~ 
Gura Surdukăbd’i (sz., k.). 96. Szùrdukájfeneke ~ Fundu Surdukăbd’i 
(sz.). 97. Minkagödre ~ Grọpa Minki (sz., l.). Egy Dénes Minka 
nevű asszonyé volt a tagosítás előtt. Megjegyzendő, hogy egy Dé- 
nes-család itt már a XVII. század végén is birtokos volt, két Dénes, 
Jakab és József pedig még 1866-ban a nemes jogú birtokosok között 
szerepel [i. h. 391. kk]. 98. Minkagödri kút ~ Fîntîna d’in grọpa Minki 
(kút). 99. Rápòlti írtása ~ Ịertăọịe (sz.). A Rápoltiak e falubeli birtok- 
lásáról 1702-től fogva vannak adataink [i. h.]. A család ma is él a faluban. 
L. még a 166. helynévnél levő megjegyzést. 100. Csovatető: Csuha- 
 

1 Megjegyzendő hogy Doboka megye egyik legnagyobb birtokos családja, 
az Ördög a XVI. század közepe tájától e faluban is birtokolt [Kádár V, 386 kk.]. 
Ilyenformán lehet, hogy itt is személynévvel alakult helynévről van szó. 



 
Páncélcseh helynévtérképe 

A 48 jelzette völgy valamelyik pontján kereshető az 1314-ben említett és nagy valószínűséggel 
e falu határába beleolvadt Mikestelke helye 

A falu határa 3732 kat. hold 



 397 

tető ~ D’alu Čuhi: D’alu Surdukăbd’i (l.). 101. Írtázsdombja ~ D’alu 
ertăọịelor (l.). 102. Pojánafeneke ~ Fundu poịeńi: Fatsa poịeńi (sz.). 
103. Lukagödre ~ Grọpa luị Pavel Luki (sz.). 104. Nyíres ~ Mes- 
tęčiń (sz.). 105. Mocsojás: Bărăcsuny ~ Bărăčuń (sz., k.). „Vakfó- 
Ịrásos a hej” – mondotta a közlő. 106. Ălsórét ~ Rîtu d’in žos (k.). 
107. Fîšt’i (k.). 108. Paptója: Papirét: Tóvőgye ~ Tăụ popi (k.). 
109. Eklézsija ~ Kležiịa (sz.). A református egyházé. L. még egy 
ugyanilyen helynevet a határ más részén 39. szám alatt. 110. Tér ~ 
Šes (sz.). 111. Csíkos ~ Čikoš (sz.). 112. Brányistya ~ Brańišt’e: 
Gred’iń (sz.). 113. Kövesáj ~ Podu D’iočeịi (k., sz.). 114. Nyíresi út 
~ Drumu pă su mestęčiń (út). 115. Bărăcsunyi út ~ Drumu pă su 
Bărăčuń (út). 116. Réti út ~ Drumu la rît (út). 117. Falu felett ~ 
D’in suz d’e sat (sz.). 118. Köblösáj: Köblösi vőgy ~ Val’ẹa Kub- 
lešuluị (sz.). A tőszomszédos Magyarköblös felé esik. 119. Kövecs- 
áj: Kövesáj ~ D’iočaụa (l.). 120. Kövecsájtòrka: Kövesájtòrka ~ 
Gura D’iočeịi (sz.). 121. Natyszàrkás ~ Sărkaš (sz., l.). 122. Köblösi 
út ~ Drumu Kublešuluị. A tőszomszédos Magyarköblösre vezető út. 
123. Beskidombja ~ D’alu Bęšt’i (l.). Ez és a következő alighanem 
az 1801-ben és 1809-ben e faluban birtokosként említett Becski Miklós 
vagy egy más Becski vezetéknevével alakult helynév [vö. Kádár V, 393]. 
124. Beski-gödre ~ Grọpa Bęšt’i (sz.). 125. Nagyvőgy ~ Nod’ved’(sz., 
e.). 126. Bontógödre ~ Grọpa luị Bontăụ (sz., e.). 127. Sáhingerkúttya ~ 
Fîntîna luị Šaịinger (kút). 128. Kisszàrkás ~ Sărkăšel: Sărkašu čel 
m’ik (l., sz.). 129. Hosszuáj: Hosszáj: Oszajba ~ Osọịba (sz., k.).1 

130. Hosszuájtòrka ~ Gura Osoịbd’i (sz.). 131. Hosszuájfeneke ~ 
Fundu Osoịbd’i (l.). 132. Hosszuájódala ~ Fatsa Osoịbd’i (sz.). 133. Sze- 
kujánkatető ~ Kọsta Săkuịenči (e.,l.). A falusiak szerint egy Székely 
nevű családról kapta nevét. E falunak a XV. század közepe táján 
és a XVII. század végén valóban volt ilyen nevű birtokoscsaládja 
[Kádár V, 384, 391]. Valószínűtlen azonban, hogy még akkor kelet- 
kezett névről legyen itt szó, hiszen az elég gazdag történeti anyag- 
ban ilyen helynévadatra nem akadunk. 134. Dávid Juoné ~ Dosu 
luị Ịuan David (l.). 135. Kripta (sz). 136. Hangás ~ Hongaš (sz.).2 

137. Völcsi út ~ Drumu Ịelčuluị (út). Völcsre vezet. 138. Stăvărišt’a 
(sz.). 139. Keresztúri patak ~ Val’ęa Kristoruluị (sz., k., p.). A Réce- 
keresztúr felől jövő patak. 140. Akasztódomb ~ Dîmbu kăstăịilor. 
 

1 A Hosszúalj, helyesen Hosszúáj ~ Hosszáj határrészben, más forrás sze- 
rint a Hangosbegy, illetőleg a Kisjakabas határrészben őskori maradványok 
kerültek elő [Roska, Rep. 220]. 

2  A Hangos-hegy határrészben talált őskori maradványokról emlékeznek 
meg [Roska, Rep. 220]. E név előtagja nyilván csak elírás vagy téves helyesbítés 
révén került így be a régészeti irodalomba a fenti alak helyett. 
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141. Szenes alatt: Kărbunyistya alatt ~ Su Kărbuňišt’e (sz., k.). 142. 
Szenes: Kărbunyistya ~ Kărbuńišt’e (e.). 143. Körtésvőgy ~ Grọpa 
păruluị (l.). 144. Ălmásvőgy ~ Grọpa măruluị (l.). 145. Völcsi patak 
~ Val’ẹa Ịelčuluị (p., sz.). 146. Mikeréttye ~ Rîtu luị Mikę (k.). 
1866-ban e falu nemesi jogú birtokosai között említik Mike Lajost 
[Kádár V, 395]. 147. Kisjakabos: Kisjakabas ~ Ịekăbušel (l.). 148. Nagy- 
jakabas: Nagyjakabos ~ Ịekăbuž (l.). L. még a 129. számú hely- 
névnél lévő1 jegyzetet. 149. Bodorné-ódal: Völcsipataki verőfény 
~ Fatsa Bodorọịi (e.). Az itt közölt első helynév-alak a határ ellen- 
kező részén egy másik terület neve is. L. még a 40. számú hely- 
névnél írtakat. 150. Jakabasfeneke: Jakabosfeneke ~ Fundu Ịekă- 
bužuluị (l.). 151. Incédi-írtás ~ Ịertăoịu Intsăd’i (k.). A br. Inczédi- 
családnak már a XVIII. században volt birtoka a faluban [Kádár V, 
392 kk.]. 152. Csatòrna ~ Čet’erna (e., k.]. „Szoros hèjt van” – 
mondta közlő. 153. Veszeris ~ Veseriš (e.). 154. Veszeristòrka ~ 
Gura Veserišuluị (sz., k.). 155. Luka (e.). A falusiak szerint Luka 
nevű család volt a faluban. A nagyobb birtokosok között ilyen csa- 
ládot a tőlem ismert források nem említenek [vö. i. h.]. 156. Luka- 
tòrka ~ Gura Luči (k.). 157. Bodorné-fenyvese ~ Su brazi Bodo- 
rọịi (e.). L. még az 40. számú helynévvel kapcsolatban írtakat. 158. 
Kisvőtytòrka ~ Gura Kižved’uluị (sz., k.). 159. Agyagos ~ La lut 
(l.). 160. Szàrkás alatt ~ Su Sărkaš (sz.). 161. Dèrzseji híd ~ Podu 
Dîrži (h.). A tőszomszédos Magyarderzse felöli faluvégen lévő híd 
neve. 162. Nagylapas: Nagylapos ~ Lopošu čel mare (sz.). 163. 
Kislapas: Kislapos ~ Lopošu čel m’ik (sz.). 164. Brankagödre ~ 
Grọpa Branči (e., k.). 165. Márjásnégödre ~ Grọpi Marašọịi (l.). 
166. Keregdomb (l.). A 86 éves Rápolti István említette e helyne- 
vet. 167. Szakácsó lala ~ Kọst’ẹa Sokačuluị (l.). 168. Hidekkút ~ 
Reča (sz.). 169. Dobogó (k.). Ezt és a következő helynevet már csak 
kevesen ismerik a falusiak közül. 170. Törökláb (sz.). 171. Nagy- 
bükk ~ La bolovań (sz.). 172. Zsèjfár ~ D’alu Žeịilor (l.). 173. 
Szöllőàj ~ Su Ži (sz.). 174. Hangásàjja ~ Su Hongaš (sz.). 175. 
Határköz ~ Între hotară (sz.). 176. Keresztúri út ~ Drumu Kris- 
toruluị. A Récekeresztúrra vezető út neve [Gergely Béla gyűjt.].1 

*Papteleke 

A Dobokai völggyel szomszédos Tőki völgyben lévő Kend (ma: 
Magyarszarvaskend) és Esztény 1306-ból való határjárásában egy 
ponton a határt egy bércnél Papteleke és Esztény határa között 
(inter Poptheluky et Izthyen) haladónak mondják [Dl. 28574/EM.]. 
 

1 Közlő Dénes János (52), Rápolti István (85), mindkettő magyar és 
Trifan Traian (25) román nemzetiségű. 
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Abból, hogy a határjárásban Benete határát (metas Benete) és a 
Lónapatakot (ryvulus Louna) is említik, arra következtetek, hogy e 
településnek is a Doboka völgyében kellett lennie, hiszen Benete 
itten volt s a Lónapatak is az e völgyön végigfolyó patak neve 
[L. előbb Benete és Kendilóna alatt, ez utóbbi helyen az 1942-i hely- 
nevek között a 15. számút]. Megjegyzendő még az is, hogy Kendi- 
lónának egyik, 1429-ből való határjárásában is említenek egy Pap- 
telekfő nevű mezőt [campum Papthelekfew vocatum], sőt a 
kendilónai határnak Dobokával szomszédos egyik részét ma is Pap- 
telek: Alsópaptelek ~ Popt’elek, Felsőpaptelek ~ Popt’elek névvel iletik 
a falusiak [Az adatokat l. előbb Kendilóna helynevei között]. Hogy 
ennek van-e valami vagy nincs semmi köze az előbb 1306-ból em- 
lített Paptelekéhez, erre nézve nem lehet biztos választ adni. Arra 
azonban, hogy az 1306-ban említett Paptelekét a Dobokai völggyel 
tőszomszédos Gorbói völgy Csákigorbótól délre fekvő hasonnevű 
községével azonosítsuk, e község távolabbi fekvése miatt nem gon- 
dolhatunk. 1 

Úgy látszik tehát, hogy a középkori Papteleke a Dobokai völgy- 
ben Magyarderzse, Poklostelke és Doboka vidéken, vagy esetleg éppen 
a mai Doboka és Kendilóna határán olyanféle kisebb település le- 
hetett, amilyennel e völgyben különösen sokkal találkozunk. Mint 
már fentebb kimutattam, csak a magyarköblösi határba hét s a völgy 
más községeinek határába ezeken kívül még öt ilyen kis középkori 
település olvadt be.2 

*Pósteleke 

E települést 1320-ban a Sombor-nemzetség birtokában lévőnek 
említik.3 Kádár V, 476 szerint Magyarköblös határába 1631-ben mint 
 

1 Itt jegyzem meg, hogy kezdetben magam az 1306-ban említett Paptel- 
két ezzel a községgel azonosítottam, s csak mikor már e kiadvány két első 
íve ki volt nyomva, láttam be éppen az itt írtak alapján ennek lehetetlensé- 
gét, s iktattam be ide külön címszó alá az itt mondottakat. A bevezető sorok- 
ban a Dobokai völgy térképvázlatának aláírásában azért nem hivatkoztam a 
többi mellett erre az eltűnt településre is. 

2 Mint lehetőség felmerülhet a Poklostelke községgel való azono- 
sítás is, ebben az esetben a Paptelke név az oklevélben elírás lenne. E 
lehetőség felvételét nagyban csökkenti az a körülmény, hogy ugyanebben az 
1306-i oklevélben előfordul Poklostelke neve is [l. alább az e községre vonat- 
kozó adatok közt], s így ugyanitt az elírás meglehetősen valószínűtlen feltéte- 
lezésnek látszik. 

3 Kádár V, 476 egyszer nyilván sajtóhibából Pouustheleke alakban említi. 
E helyett kétségtelenül a Poustheleke a helyes alak és nem Poustelke, ahogy 
az idézett forrás más helyén fordul elő [i. h. V, 151]. A helynév középkori 
alakjának olvasata tehát Poụsteleke lehet. 
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dűlő említtetik. A hivatkozott helyen azonban ilyen dűlőnévre nem, 
csak Pósa és 1639-ben Pósa réve alakúra akadunk [L. még itt fennebb 
Magyarköblös helynevei között]. Minthogy e település borsavölgyi 
községek társaságában fordul elő [vö. i. h. VII, 151], lehet, hogy 
egykori helye nem is a Dobokai völgyben keresendő. 

RÉCEKERESZTÚR 

1320/1349: poss. Kereztur [Dl. 30605/EM.].1 1395/1548, 1474: 
poss. Kerezthwr [Dl. 27441/EM., 28863/EM.]. 1588-89: Reczie Ke- 
rezthwr [Jakó, Dézsma 39]. 1722, 1731, 1827: Réczekeresztur [Br. 
Szentkereszthy lt.]. 1754: Rétze-Keresztur [Conscr. III, 69]. 1759: 
Rétze Keresztúr [Hodor lev.]. 1808: Récze aliis Recse-Keresztur ~ Re- 
czekristur [Lipszky]. 1831: Rétze Keresztur ~ Krisztur [ConsTrans.]. 
1834: Retze Keresztúr [Hodor lev.]. 1837: Recze Keresztúr ~ Recse Krisz- 
túr. Hibáson Récze Keresztúr [Hodor, Doboka megye esm. 556]. 1839: 
Rétze-Keresztúr, Rétse-Keresztúr, Hideg-Keresztúr ~ Ritze-Krisztur [Lenk]. 
1877: Récze-Keresztur ~ Recze vagy Hideg-Keresztur [Dvorzsák, Hnt. 
621]. 1899: Récze-Keresztúr ~ Ricze-Krisztur [ErdHnt.]. 1909: Récze- 
keresztúr ~ Rece-Cristur [MoldTog.]. 1921: Réczekeresztur ~ Recea-Cristur 
[MartIstr.].2 1942: Récekeresztúr: Keresztúr ~ Kristor: Krîstor [Ger- 
gely Béla gyűjt.]. 

17223: Az magyar Ambruson (sz.).4 Ola Ambrusban (sz.) [Br. 
Szentkereszthy lt.]. – 1731: lá Toutz. lá Ámbrus [Uo.]. – 1754: 
A’ Mezőn (sz., k.). a’ Felső Forduloban túl az Ingoványon (k.).5 Az 
alsó határban: A’ Pánczélcsehi határszély(ben k.). a’ patak, a’ Pán- 
tzelcseh felé menő órszág uttya [Conscr. II, 22, III, 69, IV, 19].6 1759: 
Az Also vagy Pantzeltseh felé valo Fordulora: In Kobeltou (sz., k.). 
La Gurá Zepogyie Nuczuluj (sz.). La Peri (sz.). La Perou Prapagyi- 
 

1 Ugyanebben a forrásban egy ilyen nemzedékrendet olvashatni: „Ste- 
phanus et Michael dictus Cyne filii Laurentii, Laurentius filius Pauli de Reche” 

[vö. még Kádár V, 539]. A helységnév előtagja eredetileg Récse, illetőleg Ré- 
csei lehetett. 

2 Ugyanabban a forrásban hátrébb nyilván elírásból vagy sajtóhibából a 
magyar név előtagja Récse alakú. 

3 A két község közötti völgyben lévő hely nevének jelzett három hely- 
névi adatott l. fennebb Páncélcseh 1474. évből való helynevei között. 

4 Gergelynek a helyszínen tett megfigyelése szerint ma Récekeresztúron 
van egy Ambreušul unguresk, Kiskalocsán pedig egy Ambreušul românesk helynév. 

5 A Conscr. IV, 19 ezt ilyen alakban őrizte meg: „a’ Felső Fordulóban: 
a Falu mellett tul az Ingoványon.” 

6 Mivel az összeírásban tulajdonképpeni határnév nincs, a két magyar és 
hat román tanú nevét nem közlöm. 



 
Récekeresztúr helynévtérképe 

A 39. és 40. szám táján keresendő az eltűnt középkori Ambrus(telke) helye 
A falu határa 3441 kat. hold 
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suluj egy kis Irtovány az erdő kőzőtt (k.). – A Kecskeháta és Ka- 
locsa felé valo Forduloban: La Poducz in Gura Vejilor (sz.). Szubt 
Ples in Fundu Glodulilor (sz.)... fejűl az odal és erdŏ szomszédi. 
In Fundu Glodulilor (k.). La Poducz (k.). In vale de Mnyiszlak la 
Poducz (k.) egy felől... az erdő szomszédi. La Pojána-Veressáje 
egy kis Irtovány az erdő és Betski rész kaszálo kőzőtt (k.) [Hodor 
lev]. – 1807: Felső fordulo: Lápojóná verisori Lá Vorzástyiny 
(sz., k.). – Alsó forduló: La Zepogye luj André [MNy. XXVIII, 252 
és kny. ETF. 50 sz. 13]. – 1813: Doszu Ambreusuluj (e.) [Br. 
Szentkereszthy lt.]. – 1827: In Fátza Mókuluj (e.). In vállya nyin (!) 
nyilsok (!) in fátze (e.). In Fatza Csunzilor (e.) [Uo.]. – 1834: a 
Falunak kőzepiben a verőfényes résziben az Uttzának felső Során... 
egy felől a Reformata Eclesia (telek). – a Felső Forduloban: Lá Plop- 
tyistyin (sz.). In vállyá gyékétré(l) Szátt (sz.). Lá pereu Meguri... 
egy felől (szomszédja)... az Utt (sz.). In fundu glodulilor (sz.). Lá fundu 
véji fodori(sz.). Lá pereu meguri egy felől (szomszédja ... az Árok (k.). 
– az also Forduloban: Lá pereu Zépogyi... egy felől az Utt (sz). Lá gurá 
Zepogyi Nutzuluj (sz.). Lá gurá Zépogyi maj in Zsosz (sz.). Lá mará Bo- 
tsonuluj... a patak Szomszédtsagiban (sz.). In prápágyis (sz.). Lá Mész- 
tetsinyí luj Farkas inprápagyis (! sz.). La kárpinyi retsi... erdő... 
Szomszédiban (sz.). In prápágyis kőrős kőrűl... állodialis erdeje (k.). – 
In Finátze (k.) [Hodor lev.]. – 1914: Funacz. Magura. Mesztecsin. 
Ploptyistyin. Pojana lunga. Recsile. Zepogyile [Telekkönyvi vázl.]1 – 
1942: 1. Žosęń (u.). 2. Podu luị D’iran (h.). Itt egy Ghiran nevű 
ember lakott. 3. Ulitsa Brańišt’i (u.). 4. Ošt’ęză (u.). 5. M’ižlokań 
(u.). 6. Susęń (u.). 7. D’alu besęriči (sz., te.). 8. Luturĭ (sz.). 9. Păru 
Ịeskanuluị. Egy körtefa neve. 10 Brańišt’e (sz.). 11. Poịana lungă 
(sz.). 12. Tăụ (sz.). 13. D’alu kurekišt’i (e.). 14. Băịile Sasuluị (bánya). 
Az utótag egy Kordos Miklós nevű román ember csúfneve. Három 
Kardost mint nemes jogú birtokost említenek 1866-ban [Kádár V, 
544]. 15. Plopt’išt’ (sz.). 16. Fîntina luị Emil (kút). 17. Fîntînęle (sz.). 
18. Dîmbu luị Mọdọri (sz.). 19. Tăịetura luị Ụăšvaịi (e.). Az utótag 
alighanem a mult században e faluban birtokos Ocsvay család ne- 
vét őrizte meg [Kádár V, 544]. 20. Val’ẹa d’e kătă sat (sz., k.). 21. 
Gura văịi (sz.). 22. Fundu văịi (sz., e.). 23. Păduŕẹa urbărịală (e.). 
24. Lemnu M’ikuluị. Egy tölgyfa neve, mely a Mic Jánosé volt. 25. 
Tăịetura între văị: Tăịetura d’intre văị (sz.). 26. D’alu Olaŕuluị (sz.). 
27. Măgura (sz.). 28. D’alu Măguri (e.). 29. Păduŕẹa luị Bamfi (e.). 
E falunak már 1588-ban részbirtokosa volt egy Bánffy (Farkas), de 
 

1 Kádár V, 546–7 nyilván átírásban közöl középkori (1473, 1478) és 
újabbkori (1775, 1898) adatokat. 
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még 1820-ban is volt itt Bánffy-birtok [Kádár V, 541 kk.]. 30. Drumu 
Kălăči. A Kiskalocsára vezető út. 31. Fîntîna Măguri (kút). 32. Fî- 
natsele d’in sus (k., e.). 33. D’alu Zglẹamu luị: D’alu Zglẹamănuluị 
(e.). 34. D’alu Lunčị (k., e.). 35. Ịertăoịuluị Fostăụ (k.). L. a 120. 
számú helynevet. 36. La Bulbuk (k.). Itt egy bugyborékoló kút volt. 
37. D’alu Kokošuluị (k.). 38. Ald’iutsa (l.). 39. Fîntîna Ambreụšuluị 
(kút). 40. Ambreụš: Ambreụšul unguresk (l.). 41. Dumbrava d’in 
sus (e.). 42. Dumbrava d’in žos (e.). 43. Fînatsele d’in žos (e., k., sz.). 
44. Fatsa čunžilor (e.). 45. Ịertăoịu Turkuluị (sz). A Turku név egy 
Dascăl Gergely nevű ember csúfneve volt. 46. Sătań (k.). 47. Ịertă- 
oịu M’ikuluị (k.). 48. Val’ẹa d’e mižlok (sz.). 49. Kležiị a popi (e.). 
50. Alak (e., k. sz.). 51. Fîntîna popi (kút). A görög-katolikus egy- 
házé. 52. Kăraŕẹa popi (sz.). Egy Benedek nevű öreg pap itt szokott 
sétálni. 53. Pintsiher (sz.). 54. Podu văịilor (h.). 55. Tăụ T’ešt’ihătsi 
(k.). 56. Rîtu mori (k.). 57. Pt’etrar (sz.). 58. Šeszu (sz., k.). 59. 
Gura Glodurilor (sz.). 60. Plešu (l.). 61. Glodurĭ (sz.). 62. Glodu Ịel- 
čuluị. A tőszomszédos Völcsre vezető út neve. 63. Glodurile čele 
marĭ (l., sz.). 64. Glodurile čele mič (l., sz., e.). 65. Bărăčuńa popi 
(sz.). 66. D’alu hulpi (l.). „Akolo o fost hult’ (=róka)” – mondta 
a közlő. 67. Grọpa hulpi (l., e.). Rókalyukas hely. 68. Kọsta luị 
Tămaš (l., e.). Már 1702-ben egytelkes nemesként említik Tamás 
Jánost. 1801-ben a Tamás-családnak két telke, 1809-ben Tamás Pé- 
ternek 3/12 telke van. 1837-ben itt birtokos egy Tamásné; 1866- 
ban a nemesjogú birtokosok között egy Tamás is van [Kádár V, 
543–4]. Tămaş nevű román család ma is van a faluban. 69. Gura Ursoịi 
(sz., l.). 70. Ursọịa (l., e.). 71. D’alu Ursoịi (e.). 72. Rợiba (l.). 73. 
D’alu Siskutsi (l.). 74. Siskută (l.). 75. Mestęčin (sz.). Nyárfás erdő 
volt. 76. Rîtu Armanuluị (k., sz.). Az utótag egy ember gúnyneve 
volt. 77. Grọpa (sz.). 78. Brańišt’a d’in sus (k.). 79. Brańišt’a d’in 
žos (k.). 80. Fîntîna Siskutsi (l., sz.). 81. Su košt’ęịe (l., sz.) 82. 
Dîmbu mori (sz.). 83. Stîna (l.). 84. Zăpod’a luị Ančel (sz.). 85. 
D’alu Roịd’i (e.). 86. D’alu Buti (l.). 87. Poịeńitsa (sz., l.). 88. Su 
braz (sz.). 89. Zăpod’a luị Ịakob. 90. Rîtu kruči (k., sz.) 91. D’alu 
Vasiliki (sz.). 92. Su D’alu Vasiliki (sz.). 93. Părăụ spoịeli (á.). 94. 
Trekătọre (sz.). 95. Podu trekători (h.). 96. Baịe (sz.). 97. Zăpod’a 
Nutsuluị (sz., e.). 98. Fatsa Zăpod’i (e.). 99. Mọra d’in žos (sz.). 
Egy malom volt itt. 100. Gura Zăpọd’elor (sz.). 101. Zăpod’a luị In- 
dreịaš (l., e.). 102. Kọsta Unguruluị (l.). 103. Trekătọręa žit’elor (l.). 
Itt járnak a marhák a legelőre. 104. Askunsă (e., l.). 105. Între ho- 
tară (sz.). 106. Dîmbu akăstăịilor (l.). 107. Prapad’iš (e., l., sz.). 108. 
Su mestęčin (l., e.). 109. Loku luị Piktor (sz.). 110. Gura Prapad’i- 
šuluị (sz.). 111. Fîntîna Prapad’išuluị (sz.). 112. Grọpa Markuluị (l.,e.). 
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113. Tăụ Leurd’eńi (tó). 114. Fundu Leurd’eńi (l.). 115. Leurd’ana 
(sz., k., e.). 116. Fatsa Leurd’eńi (l., e.). 117. Dosu Leurd’eńi (k., e.). 
118. Fîntîna în Leurd’ana (kút). 119. Fîntîna Leurd’eńi (kú). 120. 
Ịertăoịu luị Fostăụ (l.). ltt 1801-ben és 1820-ban Fosztó Pált bir- 
tokosként említik, sőt még 1837-ben a Fosztók a falu birtokos ne- 
mescsaládai között szerepelnek [vö. Kádár V, 543–4]. 121. Grọpa 
N’egrešt’ilor (l.). Az utótagban egy Roman nevű család csúfneve van. 
122. Rîtu Leurd’eńi (k.). 123. Su karpiń (sz., l.). 124. Ręča m’ikă 
(l., k., e.). 125. Fundu Ręči m’ič (l., e.). 126. Între Reč (k., sz.). 127. 
Borišt’a: Boụrišt’e (sz., e.). 128. Ręča čęa mare (sz., k.). 129. Gîl- 
tan (k., e.). 130. Izvọrele (sz.). 131. Rîtu molos (k). 132. D’alu ręči 
(sz.). 133. Su žiịe (sz.). 134. D’alu luị Ịuon (e.). A Pop Jánosé volt. 
135. Rîtu Ręči (k.). 136. Fîntîna Ręči (kút). 137. Zăpod’a la žiịe (sz.). 
138. Ịertăoịu luị Vọl (k.). Az utótag volt zsidó tulajdonosának a 
nevét őrizte meg. 139. Fîntîna su d’al (kút). 140. Păskăriịe (két tó). 
141. Părău Ręči (á.). 142. Urzikar (k.). 143. Dosu Ambreụšuluị (l.). 
144. Fatsa Ambreụšuluị (l.). 145. Tufoị (e.). 146. Drumu T’ešt’ihătsi (e.) 
[Gergely Béla gyűjt.].1 

*Rigóteleke 

Ez a település önállóan említett birtokként csak a XIV. század- 
ban, 1320-ban és 1331-ben fordul elő, első említésekor Rigotheleke 
alakban. Külön életére nézve több adatunk nincs [vö. Kádár V, 560]. 
1639-ben azonban Magyarköblös határában egy Rigótelek és egy 
Rigótelek homloka alakú helynév fordul elő. Mivel ez az eltűnt tele- 
pülés első említésekor olyan birtokok társaságában szerepel, melyek- 
nek helyét legnagyobb valószínűséggel Magyarköblös határán kell 
keresnünk, az 1639-ben említett magyarköblösi Rigótelke határrész-név 
is feltehetőleg ennek az ismeretlen időpontban és körülmények között 
elpusztult vagy elnéptelenedett XIV. századi településnek emlékét 
tartotta fenn. Később azonban a magyarköblösi helynévadatok közt 
nem akadhatni nyomára.2 

SZENTKATOLNADORNA 

1320: Scenkatherina [Kádár VI, 357]. 1395/1548: poss. Zent’hka- 
tonna (!) [Dl. 27441/EM.]. 1401: quasdam terrarum particulas Mykes 
et Sarospathak vocatas in comitatu Doboka existentes ad possessio- 
 

1 Közlő: Pop Péter (40) román nemzetiségű. 
2 1643-ban Dobokán is említenek egy Rigószeg nevű helyet, de erre az 

azonosítás alkalmával aligha gondolhatunk. 
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nem Zenthkatharen1 pertinentes item in pertinentia Zobthelky [Dl. 
27475/EM.]. 1523: Zenthkathalyna [Dl. 27267/EM.]. 1709: az Also 
forduloban Szentkatolnai Vőlgjb(en) [Bf. I.].2 1714: Sz: Katolna 
[JósHb. Fasc. IV. No. 1]. 1736: Doboka vár(me)gyének Felsô Pro- 
cessusában lévö Sz: Katolnai Praediumban [Gr. Mikó lt. Reg. III. 
Fasc. XXXI.]. 1747: Sz. Katolna [Bf. I.]. 1761: Szotelki Határon 
Szt. Katolna praediumban [Uo.]. 1767: Sz. Katolna n(evezetű) Praedium 
[Gr. Mikó lt. Conscr. Bonorum C. J. Rhédei 640].3 1775: „Ezen 
Falu (t. i. Szótelke) határán – vallják a tanúk – Pántzél Cseh fe- 
lől való részebe vagyon a Dobai jusson egy Szent Katolna nevezetű 
praedium, melybe két házhelyek pusztájába lévén szántóknak min- 
den esztendőben tilalmasba tartatván...” [A kvári ref. koll. lt. Som- 
bory gyűjt.]. 1781: a’ Szent Katólnai Praediumban... a’ Régi Falu 
hellyen (k.) [Gr. Mikó lt. Reg. III. Fasc. XIX. 127]. 1782: A Szent 
Katolnai Praedium [i. h. 128]. 1783: Sz. Katolnai Praedium [Lészai 
lt. F. V. 12]. 1787: Szt katolnai Puszta Praedium [Gr. Mikó lt. Reg. 
III. Fasc. XIX. 137]. 1798: Puszta Sz. Katolna [I. h. Fasc. XXXI]. 
1808: Katalina [Lipszky].4 1831: Szent Katolna ~ Keteliná [ConsTrans]. 
1837: Szent Katolna... Ma puszta... Tartozik Szótelkéhez. (Szótelke) 
Határán terjed el a’ Szent Katalini puszta [H dor. Doboka megye esm. 
544, 562–3]. 1839: Szent-Katolna ~ Ketelina: Katalina, ein Prädium in 
Pántzeltsheher Bezirk [Lenk]. 1877: Szent-Katolna-Dorna ~ Ketelina 
[ErdHnt.]. 1909: Szentkatolnadorna ~ Cătălina (Sfântăcătălina-Dorna) 
[MoldTog.]. 1921: Szentkatolnadorna ~ Cătălinadorna [MartIstr.]. 1942: 
Szentkatolna: Szentkatolnadòrna ~ Katalina: Kătălina [Gergely Béla 
gyűjt.]. 

1747: Kurmatura (sz.). Pe Vontsik (sz., k.). Pe Doszu Vontsiku- 
luj (sz.). Szub Bults (sz.). Dorna (k.). In Plopty (k.). In Gura Fori 
(k.) [Bf. I.]. – 1761: Felső forduló: in Kákova la mér (sz.). La Pogyin 
cse le Batrinye (sz.). la Gura bezeduluj (sz.). Feritse (k.). Serba (sz.). 
in Vale Unguruluj in Páska (sz.). in Vale Unguruluj La Keliny (sz.). 
La Gura Nyaguluj (sz.). La Gemelie (k.). in Zepogyia (sz.). Dsurkoj 
(sz.). gyela podu Csiresuluj (sz.) [Bf. I.]. – 1767: La Forá. In Puszte 
ungye foszt szatu... (k.) Pe Gropa Szpinyilor (k.) Nap Keletről a (Valea) 
Szpinyilor (p.), Nap Nyugatról (szomszédja a)... Sz. Katolna n. Praedium- 
hoz tartozó Erdő [Gr. Mikó lt. Conscr. Bonorum C. J. Rhédei 640]. – 
1775: Az also Forduloba: Lá Kurmeture (sz.). Lá Gurá Untsu- 
 

1 Ugyanez oklevél Dl. 27476/EM jelzet alatt lévő másodlatában e hely- 
ségnév Zenthkatharin alakban fordul elő. 

2 L. még előbb, Páncélcseh helynevei között. 
3 Ekkor Szótelkéhez tartozónak mondják. 
4 A forrás nem jelzi pagusnak, de más községhez tartozónak sem. 
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guluj (sz.). In Dosu Untsoguluj (! sz.). In Untsug (sz.). Pe Kasztye 
(sz.).1 – In Gurá Fori (k.). In Ontsug (k.). In Gurá Ontsuguluj (k.). 
Lá Bults (k.). Dupe Bults (k.). lá Beszerike Iratvány (k.) [A kvári 
ref. koll. lt. Sombory gyűjt.]. – 1781: a’ Szent Katólnai Praedium- 
ban lévő égy darab kászállo..., melly Far nevezetű helyben. – 
 

 
Szentkatolnadorna helynévtérképe 

Határa 1065 kat hold. 

ezen Praediumban a’ Régi [Falu] hellyen (k.). Lá Spiny nevű hely- 
ben (k.) [Gr. Mikó lt. Reg. III. Fasc. XIX. 127]. – 1782: A Szent 
Katolnai Praediumban: In Kale Keselinyi (sz.). In Kurmetura (sz.) 
[I. h. 128].2 – 1942: 1. Drumu mare: Ulitsa mare (u.). 2. Dum- 
brava: Dîmbrava (sz.). 3. Gura Kătălińi (sz.). 4. Gura Fori (k., l.). 
5. Fora (k., l.). 6. Dosu Fori (sz.). 7. Fundu Făžetseluluị (e., l.). 8. 
 

1 Megjegyzésként ez olvasható : „Ennek végibe Iratvány.” 
2 Néhány helynevet részben nyilván átírt alakban 1441-ből, 1788- és 1898- 

ból Kádár VI, 365 is közöl. 
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Făžetsel (e., l., sz.). 9. Gura Făžetseluluị (k.). 10. Klăịile: Dosu klă- 
ịilor (sz.). 11. Rît (k., sz.). 12. Drumu pusti (út). 13. Luškutsa (sz.). 
14. Părăụ Luškutsi (á.). 15. Fatsa Luškutsi (sz.). 16. Rîtu Rădăịi (k.). 
17. Pusta. A szájhagyomány szerint óriások falva volt itt. 18. Dîmbu 
besẹriči (k., sz.). A szájhagyomány szerint itt volt az óriások ko- 
lostora. Ebben élt egy Katalin nevű apáca; a falu róla kapta nevét. 
Egyszer két fiú kirabolta a kolostort, a templom javait (bunele) el- 
rejtette egy ezen a dombon lévő kútba, de nem tudni, hogy hol. 
19. Fatsa (sz., l.). 20. Grọpa Gustińi (e., k., sz.). A telekkönyvi térképen 
Grapa cu spini alakban szerepel. 21. Gura gropt’i Gustińi (k., sz.). 22. 
Prundaŕu (l., tkl.). Homokos szakadás van itt. 23. Dîmbu Bud’anuluị 
(e., k.). Egy Burjánosóbuda (újabban: Bodonkút) községből való 
emberé volt. 24. Grọpa Hidačuluị (e., sz.). 25. Plopt’ (sz., e.). 26. 
Tăụ la plopt’ (tó). 27. Drumu la Dorna. A magyarfodorházi határban 
lévő Dorna nevű határrészbe vezető út. 28. Barku Id’anuluị (k., e.). 
29. Merĭ (e.). 30. Bulč (sz., házhelyek). 31. D’elok (e., sz.). 32. Ịeruga 
(l., e.). 33. Grọpa luị Bodor (sz.). 34. Žilipurile (l., e.). 35. D’ord’e 
d’in Grọpa (sz., e., település). Az ott élő Lujărdean Györgyről ne- 
vezték el. 36. Fatsa Dorńi (l.). 37. Grọpa Tsăluluị (l.). 38. D’alu 
Dorńi (l.). 39. Fatsa luị Šimon (l.). Egy Felecan Simon nevű em- 
berről nevezték el. 40. Dosutsurĭ (l.). 41. Gropt’ile (l., e.). 42. Grọpa 
Faguluị (l.). 43. Puskăšešt’ (sz., k.). A falusiak szerint egy Felecan 
nevű család lakott itt; ennek a mellékneve Puskás volt, mert a csa- 
ládfő gyakran puskával járt. 44. Kurmătura Čepi (e., l.). 45. Čapa 
(e., sz.). 46. Fatsa la Bakăụ (l., e.). 47. Dosu la Bakăụ (sz.). 48. 
N’ergeš (sz.). 49. La šants (sz.). 50. D’al (l., sz.). 51. Pod’ereụ (sz.). 
52. Bark: Dîmbu Bărkańilor (sz., e.). 53. Tăịeturile luị Mendęr 
(sz.). Volt zsidó tulajdonosáról nevezték el. 54. Poịana (k.). 55. Pă- 
raịele (sz., e.). 56. Ịeruga (sz.). 57. Grăd’ina luị Borbi (sz.). 58. Gro- 
peńi (sz., l.). 59. Buna (k.). Itt kút volt. 60. Šikator (út). Itt járnak 
ki a marhák a legelőre. 61. Dosu Mărkulešt’ilor (sz.). 62. Dîmbu 
Bărkutsulaị (sz.). 63 Kọst’ẹa luị D’ord’e d’in Ịeruga (sz.). Jelenlegi 
tulajdonosa nevével alakult helynév. 64. Rărišt’e (sz., e.). 65. Grọpa 
Kańt’i (sz.). Az utótag gúnynév. 66. Kọst’ẹa (sz.). 67. Su bark (k.). 
68. Ịerugutsa (k.). 69. Grọpa Kukuluị (sz.). Az utótag csúfnév. 70. 
Šes (sz.). 71. Ụănčig (sz.). 72. Dosu Ụănčiguluị (sz.). 73. Fundu Ụăn- 
čiguluị (sz.). 74. Kičera (e.). 75. Fatsa Ụănčiguluị (sz.). 76. Gura 
Ụănčiguluị (k.). 77. Kăraŕẹa galbenă (út). Sárgás színű út. 78. După 
d’al (sz.) [Gergely Béla gyűjt.].1 

1 Közlő: Török Simon (24) és Adalinean Gábor (31), mindkettő román 
nemzetiségű. – Az első közlő családneve helyesen nyilván Turcu. 
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SZÓTELKE 

1320: Zolthteleke [Kádár VI, 471]. 1395/1548: poss. Soltelke [Dl. 
27441/EM.]. 1399: poss. Zoltellek [Dl. 27445/EM.]. 1408: poss. Zop- 
telke [Dl. 28137/EM.]. 1401: quasdam terrarum particulas Mykes et 
Sarospathak vocatas in comitatu Doboka existentes ad possessionem 
Zenthkatharen (!) pertinentes item in pertinentia Zobthelky [Dl. 
27475–6/EM.]. 1523: poss. Zothelke [Dl. 27267/EM.]. 1808: Szótelek ~ 
Szótyelek [Lipszky]. 1831: Szotelke ~ Szo Tyilék [ConsTrans.]. 1837: 
Szótelke ~ Szotyelek [Hodor, Doboka megye esm.. 543]. 1839: Szó- 
telke ~ Szótyelik [Lenk]. 1877: Szótelke ~ Szotyelik [ErdHnt.]. 1909: 
Szótelek ~ Sotelec [MoldTog.]. 1921: Szótelek ~ Sotelek: Sotelec 
[MartIstr.]. 1942: Szótèlke Sot’elek: Săt’elek [Gergely Béla gyűjt.]. 

1752: Tsirés. Puturosza [Bf. I.]. – 1775: A Felső Forduloba: 
In Válya Kelétsi lá Sérbá (sz.). Azon innét (t. i. az előbbi helyen) 
pestye Jugá (sz.). Gyin Pojenutze in szusz (sz.). La Kornu Paruluj 
(sz.). Lá Imputzita Iratvány (sz.). In Kaková lá mérj (sz.). Pe Sze- 
listye (sz.). In Gurá Kákovi Iratvány (sz.). La Szereture (k.). In Gurá 
Szelistyi (k.). In Valya Urguruluj (! k.). Szub fruntye Vásuluj Irat- 
vány (k.). – Az also Forduloba: In Podu Nyaguj (sz.). In Zepogye 
máre (sz.). In Gurgoly (sz.). In Lungyis (sz.). Lá Zepogyá re (sz.). 
In Ptyiskornyitze a’ Falu mellett (sz.). Lá Ptyikuz (k.). Intre hotare 
lá Ariny (k.). Pe Sidalye (k.). Lá Beszerike (sz.). In Gurá Szatuluj 
(sz.) [A kvári ref. koll. lt. Somborz gyűjt.]. 1782: Alsõ Fordulo: In 
Zepogyie Mare in szusz (sz., k.). La Hrube (sz.). In Gura Szavuluj 
(sz.). La Kerare Iszpaszuluj (sz.). La Mer (sz.). La Kinyepistye (sz.). 
– Felső Fordulo: In Gurá Kakovi (sz.). In Kaková Lá Mér (sz.). In 
Vále Keletsi Lá Per (sz.). In Kakova (sz.). Pe Vale Keletsi (sz.). in 
Fruntye Avasuluj la Kapatij (sz.) [Gr. Mikó lt. Reg. III. Fasc. XIX. 
128]. – 1789: in Calcatura Superiori: Voj Sztrimptori (sz.). In Fundu 
Kákovi La Csorgo (sz.). In Gura Kakovi in Resor (sz.). In Fundu Sondoi 
(sz.). La Juga (? sz.).1 La Gura Csoroki (sz.). In Drogoilla (sz.). Kunyi- 
pista (sz.). In Sztrimptori (k.). La Fundu Voji Ungurulor (k.). Intre Fatse- 
tye (k.). La Ungyuluj (k.). In Luntsore (k.). – In Calcatura inferiori: 
In Nyaguja (k.). In Prilogye (k.). In Rogosz La Arin (k.). In Kata- 
line Gure Fori (k.). In Csig (k.). In Puszte járé la Katarina (k.). In 
Bults (k.). In Dorna La Katalina (k.). In Kitsire (k.). La Hurube (k.). 
Dela Gura Nyagu (sz.). La Méritz (sz.) In Zapogya Maré (sz.). In 
Katolna Gura Vontsokuluj (sz.). La Kalare Katalin (sz.). La Hulpe 
(sz.). In Meru (sz.). La Kalé Rosi (sz.). Kinyipta (sz.) [OL. Erd. Fisc. 
 

1 Kétes olvasat; Inga és Inge alakban is olvasható. L. azonban az 1775- 
és 1825-i adatok között a Peszte lugá helynevet. 
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XII. Fase. 15]. – 1824: A’ Kalotsa felöl valo Forduloban: Lá Mér 
(sz.). Lá Gurá Sérbi (sz.). Lá Perou (sz.) In Fundu Loki (sz.). La 
Gurá Szkunszunál (sz.). – Pántzélcseh felöl valo Ford(uló): Lá Mér 
(sz.). Lá Lususty (sz.). In Nyegura (sz.). Lá Jodu (?) Gyáluluj (sz.). 
Lá Gurá Biri (k.). In Fundu Kákovinál (sz.) [TT.]. – 1825: A so vagy 
Pántzél Cseh felöl valo Ford(uló): La Zsurkoj (sz.). In Zepogye Ma- 
rie (! sz.). In podu Nyágoi (! sz.). Lá Kápu Szátuluj (sz.). Dupe Grá- 
vás (sz.). In Gurá Szlávuluj (sz.). Lá Zepogyore (sz.). Ritu gyin 
sosz (k.). In Pereu Szlávuluj (k.). Lá Hulube (k.). In Gurá Nyágoi 
(k.). – A Felsō Forduloban: In Szelistye (sz.). In Trávás Lá Fen- 
tina Popi (sz.). Lá Sérbá (sz.). In Vályá Unguruluj (sz.). Lá Impu- 
tzitá (sz.). Lá Kápu Szátuluj (sz.). Lá Szereture (sz.). Intre Vélly pa- 
tak köz (sz.). Lá Mérj (sz.). Lá Podu Csiresilor (sz.). Peszte Jugá 
(sz.). In Doszu Szélistyi (sz.). In Vályá Kelétsi (sz.). In Piszkornyitze 
(sz.). Lá Csirés (k.). In Vályá Unguruluj (k.). Lá Szelistye (k.). Lá 
Fentiná Popi. – Lá Zepogye lunge ku fátzá Szlávuluj (e.). Lá Vályá 
Unguruluj (e.) [Bf. I. Bánffy F. conscr.].1 – 1912: Dragoile: Dragoibe. 
Dumbrava. Facza. Hidacs. Troás. Valea Kalacsi [Telekkönyvi vázl.] – 
1942: 1. Ulitsa školi. Az az utca, ahol az állami iskola van. 2. Ulitsa 
besęriči: Ulitsa la kăọăčiịe. A templomhoz vezető utca; itt régen 
egy kovácsműhely is volt. 3. Ulitsa mare: Drumu tsări (u.). 4. Podu 
la Mitrẹa (h.). 5. Podu la popa (h.). Itt lakik a görög-katolikus pap. 
6. Ulitsa la Piskorńitsa (u.). 7. Ulitsa la Bęnts: Ulitsa Bęntsuluị (u.). 
E helynév utótagjában egy itt lakott öregember nevét őrzi. 8. Uli- 
tsa la Praịz (u.). Az utolsó tag a Vajda-család gúnyneve volt. 9. 
Intre văị (sz.). 10. Fîntîna čirešuluị (kút). 11. Čireš (sz.). 12. D’alu 
la Hagăụ (e., sz.). 13. D’alu luị Tămaš (k., e.). Tămaş nevű román 
család ma is van a faluban. 14. Grọpa puịuluị (e.). 15. D’alu Šon- 
droịi (e.). 16. Fatsa gropt’i (l.). 17. Bărtoị (e., l.). 18. Kakova (e.. k., 
sz.). 19. Val’ẹa Unguruluị (e., k., sz., l.). Állítólag onnan vette ne- 
vét, hogy 1849-ben itt táboroztak a magyarok. Ilyen táborozásról 
azonban Kádár VI, 471–83 nem emlékezik meg. 20. Grọpa Miški 
(sz.). Az utótag (Miška) Vajda Pál mellékneve. 21. Gura Kakovi 
(sz.). 22. Hazlăụ (sz.). 23. Grọpa popęńilor (sz.). Régebben popę- 
ńoknak nevezték azokat, akik nem teljesítettek katonai szolgálatot. 
24. Împutsite (sz.). 25. Budulăụ (kút). 26. Gruịu (sz.). 27. Strîntorĭ 
(k., sz.). 28. Dosurĭ (sz , e.). 29. Gura Bărtoịuluị (sz., k.). 30. Pauk 
(sz., e.). 31. Sălišt’e (sz., e., l.). 32. Grọpa Banuluị (k., e.). Egy 
Török nevű román ember csúfneve Ban volt. 33. Grợpa luị Zaha- 
riịe (sz.). Dascăl Zakariásé volt. 34. Labu luị Męndęr (sz.). Egy Men- 
der nevű zsidóé volt. 35. Askunsă (k., e.). 36. Ịertăoịu Harapuluị 
 

1 Néhány helynévadatot Kádár VI, 482 is közöl 1788, 1864 és 1898-ból. 



Szótelke helynévtérképe
Határa 3757 kat. hold
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(k.). 37. Pod’iń (sz.). 38. Grọpa luị Tămaš (k., e.). Tămaş nevű ro- 
mán család ma is van a faluban. 39. Pripor (k.). 40. Tăurĭ (sz.). 
Néhány tavacska van benne. 41. Prilọže (sz., k.). 42. Fatsa Kakovi 
(e.). 43. Dosu Kakovi (e.). 44 Paška (e). 45. Pripor (k.). Két ilyen 
nevű kaszáló van egymás mellett.1 46. Dosu Văịi Ungurilor (e.). 
47. Grọpa tăụtsuluị (k.). 48. Fatsa Paški (e.). 49. Fundu la kruče (e.). 
Az itt lévő keresztről nevezték el. 50. D’alu la Grọpa tăụtsuluị (k.). 
51. Fundu Kakovi (sz., l.). 52. Făžetu Moraŕuluị (e.). A Stan-család 
mellékneve a Morariu volt. 53. Fatsa Trăọašuluị (l.). 54. Dosu Trăọa- 
šuluị (l.) 55. Val’ea Kălăči (k., e.). 56. Făžetu luị Broskoị (e.). Az 
utolsó tag a Trifan-család gúnyneve. 57. Fatsa Herepeči (e.). 58. 
Fîntîna îm Fundu Kakovi (kút). 59. Ịertăoịu Turkuluị (k.). A Turcu 
a Vajda-család gúnyneve. 60. Ịertăoịu luị Ịosîp (k.). A Moldovan 
Józsefé volt. 61. Grọpa kaịilor (e.). 62. Grọpa luị Iliịe (k.). Egy Török 
Illés nevű román emberé volt. 63. Kurmătura (k., e.). 64. Făžetu 
popi (k., e.). 65. Grọpa Rădăįanuluį (k.). A Radaian-családé. 66. D’alu 
Măguri (e.). 67. D’alu Hăgăọanuluị (e.). 68. Ịertăoịu luị Borbi (k.). 
69. Ịertăoịu Ańi (l). Egy Mic Anna nevű asszonyról kapta nevét. 
A Mik-család 1866-ban a nemesi jogú birtokosok között említtetik 
[Kádar VI, 480]. 70. Între făžet’e (l.). 71. Ịertăoịu Brăharuluị (l.). 
69. Ịertăoįu Mokuluį. A Mocu a Pop nevű román család gúnyneve. 
Leụka (k.). 74. Fatsa Leụki (e.). 75. Fîntîna luị Ivan (kút). 76. 
Bezded (e.). 77. D’elńits (e.). 78. D’alu Bezdeduluị (e.). 79. D’alu 
Leụki (e.). 80. Orbărišt’e (e.). Urbéreseké volt. 81. Ịertăoịu Fiịi (k.). 
A Fiịa a Pap nevű román család gúnyneve. 82. Ịeruga Purekuluị 
(k.). A Purek egy Török2 nevű román ember gúnyneve. 83. Părăụ 
Šęrd’i (k.). 84. D’alu Paukuluị (e.). 85. D’alu Sălišt’i (e.). 86. Ịertăoịu 
Ripęńi (k.). A Rîpęń egy Török3 nevű román ember gúnyneve. 87. 
Ịertăoịu luị Dăńilă (k.). Egy Câmpean nevű román ember mellék- 
neve : Dănilă. 88. Kal’ẹa luị Blaž (e.). 89. Pripor (k.). 90. Fęriča (sz., 
k., e.). 91. D’alu Fęriče (e.). 92. Ịuga (sz.). 93. Šęrba (sz.). 94. Fîn- 
tîna popi (sz., k., kút). A 25-ezres katonai térképen rossz helyen 
van ez a név. 95. Fatsa Tsîgańilor (e.). Régen cigányok laktak itt. 
96. Čorot’iịa (e., k., sz.). 97. Drăgoịila (sz.). 98. Rădaịa (l). 99. Ịer- 
tăoiu luị Dăńilă (l.). 100. Grọpa Hîrbonuluị (sz.). 101. Krîsta (sz.). 
102. D’alu skrọfelor (l.). 103. Paga (sz.). 104. D’alu Pagi (l.). 105. 
N’agoịe (l.). 106. Rîtu d’in žos (sz., k.). 107. După besęrika (k., sz.). 
Itt régen templom volt. 108 La Žiịe : D’alu Berišt’anuluị (sz., e.). 
 

1 Gergely a két kaszáló megkülönböztető nevét nem jegyezte fel. L. még 
alább a 91. számot is. 

2–3 Gergely itt és előbb is alighanem a román Turc nevet, természete- 
sen helytelelenül, magyaros alakban írhatta, illetőleg fordíthatta le. 
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Az utótag egy Pap nevű román család mellékneve. 109. Čurdărel 
(sz.). 110 Kležiịa (e.). A görög-katolikus egyházé. 111. Zăpod’a (l., 
sz.). 112. D’alu Monuluị (l.). 113. Žurkoị (l., sz.). 114. Čoroị (kút). 
115. Podu N’agoịi (sz.). 116. Între hotară (sz.). 117. Gura Katalińi 
(sz.). 118. Val’ẹa la Čoroị (p.). 119. Pleša (sz.). 120. Lunžiš (sz.). 
121. Ispas (sz.). 122. Gămăliịe (sz.). 123. D’alu Gămăliịi (sz.). 124. Dîm- 
brava (sz.). 125. Sîmba (sz.). 126. Fets (e.). 127. Fatsa Slavuluị (sz.). 
128. Dosu Slavuluị (sz.). 129. D’alu Slavuluị (sz.). 130. Dîmbu Šuri 
(e.). 131. D’alu Dîmbrăži : D’alu Sîmbi (sz.). 132. Zăpod’a (e., k.). 
133. Măru (sz.). 134. Lupọịa (l.). 135. Sańi (k.). 136. Găiịńile (l., e.). 
137. Grọpa luị Bodor (sz., l.). 138. Hrubele (sz., e.). 139. Păduŕẹa 
školi : Zdrăntsaska (e.). 140. Gura Lupoịi (sz.). 141. Gura măruluị 
(sz.). 142. Zăpod’ọră (sz.). 143. Lupt’išt’e (e.). Farkasvermek voltak 
itt. 144. Fatsa Šondroịi (sz.). 145. Fruńt’a Ọašuluị (sz.). 146. Piskor- 
ńitsa (sz.). 147. Dîmbu luị Męndęr (sz.). Egy Mender nevű zsidóé 
volt. 148. Hidač [Gergely Béla gyűjt.].1 

*Tibatelke 

1320-ban Tybatelke alakban a Sombor-nemzetség birtokaként 
említik. Mint külön említett település még csak egyszer, 1331-ben 
fordul elő [Kádár VI, 551]. Kádár szerint 1689-ben ilyen nevű hely 
mint Magyarköblös egyik határrésze említtetik [uo. és IV, 469-70]. 
Ő azonban a hivatkozott helyen ilyen helynevet nem közöl, s így 
ezt az állítást nem tudom ellenőrizni. Annyi azonban biztos, hogy 
a magyarköblösi határon még 1754-ben is említenek egy Tiba pataka 
nevű helyet, az 1942. évi helyszíni gyűjtés alkalmával pedig egy 
Tyiba ~ T’iba alakú helynév is előkerült [L. még fennebb Magyar- 
köblös helynevei között]. Mindez valószínűvé teszi Kádárnak az egykori 
Tibatelke elhelyezésére vonatkozó vélekedését. 

VÖLCS 

1307: poss. Wlch [Dl. 28066/EM.]. 1419: Welchy [Kádár VII, 
131]. 1427: poss. Velch [Dl. 28799/EM.]. 1452: Weulch [Kádár, i. h.]. 
1561: Wewlcz [uo.]. 1577: Veolchy [uo.]. 1591: Veolcz [uo.]. 1759: 
Vőlts [Hodor lev.]. 1808: Völcs ~ Böltz ~ Velcs [Lipszky]. 1831: 
Völts ~ Jéltsu [ConsTrans.]. 1834: Völts [Hodor lev.]. 1837: Völcs ~ 
Felcsu (!) [Hodor, Doboka megye esm. 555]. 1839: Vőőlts : Vőltz : 
Vőlts ~ Belz ~ Felts : Feltsu [Lenk]. 1877: Völcs ~ Jelcsu [ErdHnt.]. 
1909, 1921: Völcs ~ Ielciu [MoldTog. – MartIstr.]. 1942: Völcs ~ 
Ịelč [Gergely Béla gyűjt.]. 

1 Közlő: Chiş János (66) román nemzetiségű. 
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1427: rivulus Velchpatak. loco veskertvel ad quoddam Berch 
silvosum Kerthvelberke vocatum [Dl. 28799/EM.]. – 1759: A Pan- 
czél Csehi vagy is also Forduloban: La Beszerike fejűl a Templo- 
mon ( z.). In Sztirku (sz.). In Vála Kriszturuluj (sz.). In Kerbunár alol 
a Panczeltsehre járo ország uttya ... vic(initásában) (sz.). In Luse (sz). 
In Dosz la fontine (sz.). In Styubéj (sz., k.). – A Felső avagy 
Ketskehata felől valo fordulora: In Szekér (sz.). La Kale Domnilor 
(sz.)... fejűl az Erdő szomszédi. In Bujka (? sz.). Szub Arnyicza (sz.). 
In Fácza Kriszturuluj (sz.). In Tsunts in Mesztetsin egy darab Irto- 
vány (k.)... féjűl az Erdő szomszédi. – a Sipoczel nevű hellyen 
fejűl egy darab szánto és parlag főld,... vic(inussa)... alol a Falu 
Réttye [Hodor lev.]. – 1834: a Falunak Észak felől valo résziben, 
Szomszéd... más felől az Mező és az Csorgora járo Nagy Uttza (telek). 
– In Kornu Tetz (?) Szekerilor... ritkás, Tőlgyes Cseres Erdő (e). In 
doszu Szekerilor... Bükkős... erdő (e.). In Rotundu... Mely Cseres 
(e.). Ugyan ott (t. i. In Rotundu) alább az Iratványokon aloll Lá Po- 
jáná Vrársi... Csere Szomszédi... Más felől a Mező (e.). In doszu 
Styubéjuluj... ez Bűkkős, Tőlgyős (e.). In fundu Kerbunaruluj... 
Tölgyes és Csere erdő (e.). In Kérbunár in fátze egy felől a Keresz- 
turi Határ... ezen erdő egészen Csere (e.). In Troas... Tőlgyes Cse- 
res, Bűkkős (e). In Pojén egy felől... a mező... Csere, Nyárfa Bűk- 
kős aproság Cseplesz erdő (e.). – az Felső Forduloban: In vállyá Krisz- 
toruluj (sz.). In virvu Csunzsilor (egy felől szomszédja) a Kereszturi 
Határ (sz.). Ugyan ott (t. i. In virvu Csunzsilor) alább intre Mészté- 
tsin (sz.). Lá Kerárá Tyestyéhétzi (sz.). Linge ritu Csunzsilor (sz.) In 
Tárnyitze (sz.). In ritu Sipotzéluluj (k.). Szupt Tárnyitze (k., sz.). Lá 
gurá Csokányilor (sz.). Lá gurá Csokányilor máj in Szusz (sz.). In 
Csunzs (sz.). Lá Csunzs in gyál (sz.). Szupt Tárnyitze... erdő... Szom- 
szédságáb(an) (k.). Lá gurá Csokányilor in kaszté... erdő közt (k.). 
Pészte vállye gye kétré Csunzs (sz.). Szupt Tárnyitzé az Patak, és 
az Uttnak Szomszédságiban (k.). Gyé kétré Csunzs... az patak kő- 
zőtt (k.). Lá Jértovajé (k.). Gyé kétré Csokány Czérmurélyé gye 
kétré vállye, egy felől a Szomszédgya... a patak (k.). – az also For- 
duloban : In Sztirku (sz.). In vállyá Krisztoruluj tséll gyin Szusz (sz.). 
In vállyá Krisztoruluj tsél gyin Zsosz egy felől az árok (sz.). In Ko- 
moritze (sz.). In Kasztá Kérbunáruluj (sz.). Intré hotare... egy felől 
az Utt (sz.). In Svertzu (sz.). In fundu Nyégruluj (sz.). Lá gurá Nyé- 
gruluj (k.). Lá fintina frétzilli (k.). In fundu véji Krisztoruluj az erdő... 
kőzőtt (k.). Lá gurá Zenosi (k.). In Pojáná in Kerbunár ... kőrős kő- 
rűl Szomszédgya az erdő (k.). Lá Urzikár (k.). In fundu Zépotyi... 
az erdő kőrős körül (k.). Intre kirligáta (k.). Lá gurá in kirligáta (k.). 
Máj in Szusz In Sztirku (sz.). In vállyá Krisztoruluj (sz.). In Komo- 
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ritze egy felől az Utt (sz.). In Nyégru (sz.). In pojáne in kérbunár 
minden felől az erdők (k.). In gurá Nyégruluj in rit (k.). In Nyegru 
Máj in Szusz (k). Dupé gyál ín Kirligátá (k). Máj in Szusz intre 
Kirligetzé (k.). Lá ruséj (k.). In Kerbunár intre hotáre (sz.). Lá Fin- 
tiná Frétzilli (k.). – Az Hegymegett Forduloban: In fundu Styubé- 
juluj (sz.). Ugyan ott (t. i. In fundu Styubéjuluj) alább Pe grapá 
Styubéjuluj (sz.). In Székér pinge (!) rit (sz.). In Székér máj in szusz 
(sz.). In Székér pe kaszte (sz). In dosz lá kéráre (sz.). Lá ritu Táu- 
ruluj (sz., k.). Lá Kurméturá fázsilor (sz.). In fundu Székerilor (k.). 
Ugyan ott (t. i. In fundu Székerilor) in gurá Székélilor (! k.). In gura 
retunduluj (k.). In ritu Tirguluj (k.). Lá Csobenkutze Szomszédgya az 
erdő (k.). Lá gárdu tzárinyi (k.). In dosz pinge (!) drum (sz.). Máj in 
szusz in dosz (sz.). Lá Kurméturé (sz.). In dosz lá Fogedeu (sz.). In 
Szekér (sz.). In Székér máj in Szusz (sz.). In Styubéj (sz.). Lá gárdu 
Czárinyi (sz.). Lá gurá Székérilor (k.). In Tirgu (k.). Dupe gyál lá 
fogedeu (sz.). In Székér (k.) [Uo.].1 – 1942: 1. Ošt’ęză. Az alsó és 
a felső faluvég neve. 2. Ulitsa Bọki (u.). A Bọka egy Suciu Vazul 
nevű ember gúnyneve volt. L. még alább az 54. számú helynevet. 
3. Uli sa la Opriše (u.). E helynév utolsó tagja egy Chira Sándor nevű 
ember mellékneve. 4. Ulitsa la Šipot (u.). 5. Ulitsa pă părăụ (u.). 
6. Ulitsa la besęrika (u.). 7. Drumu prin sat(u.). 8. Trăọaš (sz., e.). 
9. Lolă (sz.). 10. Fatsa Loli (sz.). 11. Pustă (sz.). 12. Kerpińi (sz.). 
13. Val’ẹa Krisztoruluị d’in sus (sz., k., e.). 14. Gura Văịi Kristoruluị 
(k.). 15. Fundu Văịi Krisztoruluị (e.). 16. Val’ẹa d’in sus (sz., e.). 17. 
Šipotsel (sz.). 18. Čunž (sz.). 19. Kăraŕẹa T’ešt’ihătsi (út). 20. Plešu(sz.). 
21. Poịeń (e., k.). 22. Kapu kîmpuluị (k.,sz., e.). 23. Tarńitsa (sz., e.). 
24. Grọpa Bečuluị. A Beč egy Ţible János nevű ember gúnyneve volt. 
25. Grọpa Blidărešt’ (k., e.). Ez és a 27. számú Tálosfalva ~ Blide- 
reşti községgel határos. 26. Čokańe (sz.). 27. Kăraŕẹa la Blidărešt’ 
(k., e.). 28. Baịku (sz., l.). 29. Rîtu Berišt’i (k.). 30. Došt’ior (e. sz.,). 
31. Šipot (l., e.). 32. Tîrgu (k., e.). 33. Dosu Tîrguluị (sz.). 34. Fatsa 
Tîrguluị (sz.). 35. Kal’ẹa domńilor (sz.). 36. Rîtu taurilor (k.). 37. Dosu 
d’in sus (l., sz.). 38. Pod’inok (e.). 39. Kurmătura Budušuluị (e.). A 
tőszomszédos Bujdos felé esik. 40. Suma (k.). 41. Dosu Sumi (e., k.). 
42. Fatsa Sumi (e, sz.) 43. Gura Sumi (k.). 44. Fundu Sumi (e.). 45. 
Fruńt’a săkărilor (sz.). 46. Săkărĭ (sz., k.). 47. Fundu Săkărilor (sz., k.). 
48. Gura Săkărilor (sz., k.). 49. Fatsa Săkărilor (k., e.). 50. Dosu Să- 
kărilor (k., e.). 51. Čubănkutsa (e.). 52. Žiịe (sz.). 53. Opriša (sz., l.). 
 

1 Néhány adatot Kádár VII, 136 is közöl 1427-ből és 1898-ból. – Az 1912-ből 
való telekkönyvi vázlatokon magyarra fordított nevek szerepelnek, s így ezeket 
nem közlöm. 
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54. Kurmătura Bọki (sz.). Az utótag egy Suciu Vazul nevű ember 
gúnyneve. L. még fentebb a 2. szám alatti helynevet is. 55. Tsigăńi 
(sz., k.). 56. Ịertăoịu (k.). 57. Dosu d’in žos (sz.). 58. Gura Rătunduluị 
(k.). 59. Fruńt’a Rătunduluį (k.). 60. Rătundu (k.). 61. Fundu Ră- 
 

 
Völcs helynévtérképe 

Határa 1917 kat. hold 

tunduluị (k., e.). 62. Št’ubeị (k., e.). 63. Kornu Rătunduluị (k.). 
64. Rătundu čel m’ik (k.). 65. Fundu Št’ubeịuluị (sz.). 66. Dosu Št’u- 
beịuluị (sz., k., e.). 67. Fatsa Št’ubeịuluị (sz., e.). 68. Gura Št’u- 
beịuluị (sz., k.). 69. Ponor (kút). 70. Čurgăụ (kút). 71. Poịana Vrăži 
(e.). 72. Răzọre (sz.). 73. Kîrligata čẹa m’ikă (k). 74. Fruńt’a ră- 
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zọrelor (l.). 75. Kîrligata čẹa mare (k., sz.). 76. Lužeri čeị marĭ (sz.). 
77. Lužeri čeị m’ič (sz.). 78. Kapu d’aluluị (sz.). 79. Zăpod’a čẹa m’ikă 
(sz.). 80. Între hotară (sz., k.). 81. Kọda Kărbunaruluị (sz., e.). 82. 
Zăpod’a čẹa mare (sz.). 83. Kležiịa popi (sz.). 84. Kărbunar (e., sz., k.). 
85. Fîntîna Kărbunaruluị (kút). 86. Fundu Kărbunaruluị (e., k.). 87. 
Dosu Kărbunaruluị (k., e.). 88. Fatsa Kărbunaruluị (e., sz.). 89. Gura 
Kărbunaruluị (sz., k.). 90. Sfęrts (sz.). 91. Gura Sfertsuluị (k.). 92. 
Fruńt’a mori (sz.). Malom volt itten. 93. Rîtu mori (k.). 94. Komorîtsa 
(sz.). 95. Val’ẹa Kristoruluị d’in žos (sz., e., k.). 96. Fîntîna d’im Va- 
l’ẹa Kristoruluị (e.). 97. Dosu Văịi Kristoruluị (e.). 98. Žănọga čẹa 
mare (l., e.). 99. Žănọga čẹa m’ikă (e., l.). 100. Grọpa Păškuleńi 
(e., l.). Az utótag egy Podar nevű ember gúnyneve volt. 101. Kornu 
Stîrkuluị (l.). 102. Podu Kărbunaruluị (l.). 103. Podu Văịi Kristoruluị 
(h.). 104. Frătsila (sz.). 105. Stîrku (sz.). 106. N’egru (sz.). 107. 
Fruńt’ạ kopăčeluluị (sz.). 108. Kopăčelu (sz., k.) [Gergely Béla gyűjt.].1 

SZABÓ T. ATTILA † GERGELY BÉLA 

1 Közlő: Tîple Demeter (55) román nemzetiségű. 




